A 


La Voz y al Al Día unen esfuerzos 
La Voz and el Día unite efforts 
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Fotos por La Voz 


Eric Juárez, Léxington, lanza su golpe con todo contra 
la humanidad de Landon Stinson, Hopskinsville. Juárez 
pasó a las finales del torneo. 


Celebración de Salud: 
Buena Asistencia Hispana 


La voz de la calle 
Voices on the street 


¿Cuál cree usted son las necesidades de salud más 
importantes que los latinos(as) en Kentucky enfrentan? 


What do you think are the most relevant challenges, regarding 
their health, Latinos(as) are facing today in Kentucky? 


“Entendiendo qué servicios están disponibles, no 
solamente relacionados con su departamento de alud 
de su condado u hospitales, sino más bien en general, 
en qué programas beneficiosos para su salud se pueden 
matricular”. 


Understanding what services are available to them, not 
only around the county in their health departments and 
hospital but overall. Programs, they can get enroll.” 


Missy, Georgwtown, KY., 
voluntaria Feria de Salud de UK. 


“La falta des seguro médico. Esto nos impide detectar 
enfermedades no hasta etapas terminales, conlleva a la 
falta de prevención”. 


“Lack of medical insurance. This lead us to detect illnesses 
at terminal stages, causing lack of preventive medicine.” 


, 


Fotos por La Voz 


| Good Turnout 


Eric Juarez, Lexington, throws with strength its punch against 


Landon Stinson, Hopskinsville. Juarez qualified to the finals 


of the tournament. 


Celebration of Health: 


£ Ya ae 
Miguel Rios, Chiapas, 
asistente en oftalmología, Felipe 
Drucker le explicaba acerca de la 
evaluación de la vista durante la feria 
de salud de UK. 


—— Cont. Pag. 9 


Nathalie Jiménez Palomo, 
Honduras, promotora de salud. 


La falta de chequeos médicos por estar tan ocupados 
trabajando o por nuestra familias. Detección temprana y 
medicina preventiva”. 


fair. 


“Lack of medical check ups because being so busy 
working, taking care of our families. Early detection of 
illnesses and preventive medicine.” 


o 
(() BIFA 


Mariso Valles, México, 
Programa de Rehabilitación al Migrante de UK. 


Y _ BLUEGRASS 
INTERNATIONAL 
/ e FOOTBALL 
$29 ASSOCIATION 


Miguel Ríos, Chiapas, while Assistant 
Ophthalmologist, 
explained the vision evaluation he was 
about to receive during the UK health 


Felipe Drucker 
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= Liga de Foothol BIFA 
mejor que nunca 


Siga a su equipo preferido| 
= BIFA soccer league 

better than ever 

Follow your favorite team 


Fotos por La Voz 


¡Folklore! 
Folklore! 
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Fotos por La Voz 


Accidentes de Auto: 
¿Qué hacer? 


Car Accidents: 
What to do? 
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= Liga de Béishol 
Las Américas 


= Beseball league 
Las Americas 
Official Inauguration 
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Locales/ Local news 


Clinica de Salud 
Bluegrass health community center 


Educación- Education 
Los Beneficios de ir a la Escuela Preescolar 


The Benefits of Preschool 


Inmigración- Immigration 
Otra Muerte 


Another death 


Deportes-Sports 


Resultados de BIFA 
BIFA results 


Buena respuesta. Un buen número de 
asistentes participaron de la Feria de Salud 
de UK. Pag.9 


Good response. UK's Health Fair received a 
good number participants during the event. 
Pag.9 
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EDITORIAL 


Nuestra comunidad es_heroica 
desde cualquier punto de vista que se 
aborde. Es heroica pues se ha atrevido 
a recorrer caminos desconocidos con 
la intención de salirse de la pobreza, 
la corrupción y la injusticia que asfixia 
a nuestras comunidades en este con- 
tinente. Más que eso, se ha atrevido a 
cruzar la frontera cargando esperanza, 
ternura y alegría sin olvidar la soli- 
daridad con sus raíces. 


Nuestra comunidad es heroíca pues 
asumió en silencio y con paciencia el 
reto de amar el trabajo con la energía 
de un campesino y la honestidad de un 
niño. Y así, en medio de condiciones 
adversas continúa demostrando que 
su espíritu es inquebrantable, es 
decir... es humano. 


Esta gran capacidad de superación se 
refleja en la contribución, de enormes 
proporciones, al estado de Kentucky 
tanto en los aspectos económicos 
como culturales. Hoy más que nunca 
sería difícil imaginar a la industria de 
los caballos, turismo, agricultura, y 
manufactura sin el aporte latinoamer- 
icano. 


Pero aún más que eso, la comunidad 
se ha constituído, aunque lo escondan 
los medios de información tradiciona- 
les y los políticos, en energía vital para 
el desarrollo de todas las industrias en 
el Bluegrass. Los latinos y latinas so- 
mos la revitalización de la fuerza labo- 
ral, condimento multicolor a las her- 
mosas tradiciones de esta bella tierra. 


En nuestras manos hoy nacen ár- 
boles y semillas para el futuro. Somos 
vida, fuerza positiva y esperanza para 
las grandes interrogantes de nuestro 
tiempo. Somos respuesta en cultivo 
para transformar en olvido las estruc- 
turas que perpetúan injusticias, de- 
strucción de los recursos naturales y 
violencia. 


Somos recurso infinito para las futu- 
ras generaciones y por eso hoy le in- 
vitamos a organizarse, integrarse y le- 
vantar la frente con orgullo y dignidad, 
que aunque nos falta mucho, ya se es- 
cucha el parto de un mundo diferente, 
un mundo justo, limpio y en paz. 


Our community is heroic from any 
point of view. It is heroic because we 
have dared to tread on unknown paths 
with the intention of leaving behind 
poverty, corruption and the injustice 
that asphyxiates our communities on 
this continent. More than that, we 
have dared to cross the border carry- 
ing hope, tenderness and happiness 
without forgetting the solidarity with 
our roots. 

Our community is heroic because it 
assumes, in silence and with patience, 
the challenge of loving work with the 
energy of a farmer and the honesty 
of a child. And in that way, in the 
middle of adverse conditions we con- 
tinue showing our unbreakable spirit, 
meaning... our humanity. 


This great capacity for overcom- 
ing obstacles is reflected in the con- 
tribution, in enormous proportions, 
to the state of Kentucky in economic 
ways as well as cultural ones. Today 
more than ever, it would be difficult 
to imagines the horse, tourist, agri- 
cultural and manufacturing indus- 
tries without the support of the Latin 
American. 


But even more than that, the com- 
munity has become, even though the 
traditional mediums of information 
and the politicians hide it, a vital en- 
ergy for the development of all of the 
industries in the Bluegrass. We Lati- 
nos are the revitalization of the labor 
force, a multi-colored addition to the 
pete traditions of this beautiful 

and. 


The seeds and trees of the future are 
born in our hands. We are life, posi- 
tive force and hope for the great ques- 
tions of our time. We are the hidden 
link to transforming the structures 
that perpetuate injustices, destruction 
of natural resources and violence. 


We are an infinite resource for the 
future generations and for that rea- 
son, today, we invite you to get or- 
ganized, get involved, and raise your 
head with pride and dignity, that even 
though we have a ways to go, we can 
hear the birth of a new world, a just 
world, clean and peaceful. 
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anecesma una umpiezapentaL | | SANTANA & BEITING, PSC 


VISITE A LA DENTISTA Nosotros hablamos su idioma 


GINA JOHNSON-HIGGINS, DMD 
FAMILY + COSMETIC DENTISTRY 


La Dentista, Gina Johnson-Higgins ofrece 
servicios dentales para toda la familia. 
Aceptamos la mayoría de seguros y 
ofrecemos opciones de pago. 


Hablamos su idioma 
698 Perimeter Drive, Primer Piso, Santana €. Beiting, PSC 


Licenciados / Abogados 
Lexington, KY 40517 5 201 West Short St. Lexington/ Piso 6 


WWW.ginajohnsonhigginsamd.com 


KyTrade Computers 


La Tienda de Computadoras Mas Completa de Lexington 


( Ky ES 


Dr. Antonio Méndez 


éProblemas con la espalda o cuello? 
¿Trauma por accidentes automovilísticos? 
Tratamos discos herniados 

Dolores de cabeza 

Caídas 

Accidentes en el trabajo 

Condiciones del deporte 

Ciática 


Llámenos al ; a aie nputac : 
(859) 225 1700 Tienda de Computadoras » 
313 Virginia Avenue j Computadoras Nuevas e 
Lexington KY 40504 $3 desde 


Reparaciones de PCs e 
olla 
$3 5 Fm Renta de Equipos e 


al mes Gratis 
.s° SIN Depósito y SIN ID z : 
. . An 3 an nternet e “Vie a 
A = » Aceptamos todo tipo de seguro 
portatiles Nuevos y Usados > 207 E. Reynolds Road suite 160 + Lexington,Kentucky 40517 


PCEsiy/Portátiles 'coniWindows|en| Español Tel: (859) 273-4455 + Horario: Con Cita 


Servicio de Redes + 
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Kentucky-Salud 


Radiografia de la Clinica del Bluegrass 


Pacientes - Patients 2005 2006 2007 2008 
Total Pacientes Servidos 


Pacientes Médicos Servidos 
Medical Patients Served 3.084 3.700 
4 Trabaj. migrantes/temporada Servidos 10 4 


Migrant/seasonal Workers Served 


10 Causas Principales de Muerte a Nivel Nacional 


Población Hispana/Latina, U.S., 2005 


1.Enfermedad Corazón 

6.Enfermedad crónica del higado 
2.Cáncer 

7.Homicidio 

3.Lesiones no-intencionales 
8.Enfermedades crónicas respiratorias 
4. Ataques 

9.Influenza y Neumonía 

5.Diabetes 


10.Ciertas condiciones originadas en el periodo prenatal 


10 Leading Causes of Death 


Hispanic/Latino Population, U.S., 2005 


1.Heart disease 

6.Chronic liver disease and cirrhosis 
2.Cancer 

7.Homicide 

3.Unintentional injuries 

8.Chronic lower respiratory disease 
4.Stroke 

9.Influenza and pneumonia 
5.Diabetes 


10.Certain conditions originating in the perinatal period 


> Empleados de la clinica 
Clinical staff 


La Voz de Kentucky 


Total Served Patients 16 2 +14 12 Laos 


LEXINGTON-Oficiales de la salud y el 
alcalde de Lexington, Jim Newberry, anun- 
ciaron el viernes 1 de mayo que el Departa- 
mento de Salud Pública de Kentucky (DPH, 
por sus siglas en inglés) del segundo caso 
probable en Kentucky de la influenza H1N1 
(influenza porcina) a los Centros para el 
Control y la Prevención de Enfermedades 
(CDC), el cual tiene que ver con un hom- 
bre en el Condado de Fayette. El lunes 4 de 
mayo se reportó el cuarto caso en el con- 
dado de Daviess. 


La Comisaria de Salud del Departamento 
de Salud de Lexington-Condado de Fayette, 
Melinda Rowe, M.D., informa que el nuevo 
caso probable en el Condado de Fayette 
tiene que ver con un hombre con un histo- 
rial de viaje reciente a otro estado en carro. 
El hombre no ha sido internado en un hos- 
pital. Oficiales de salud del Departamento 
de Salud de Lexington-Condado de Fayette 
están investigando el caso y evaluarán a las 
personas que han tenido contacto estrecho 
con él para ver si tienen la enfermedad y si 
posiblemente necesitan tratamiento pre- 
ventivo. 


La semana anterior, DPH informó de los 
primeros casos en Kentucky de la influenza 
porcina, un caso confirmado de una mujer 
en el Condado de Warren quien está inter- 
nada en un hospital en Georgia y un caso 
probable de un bebé en el Distrito de Salud 
de Barren River. Los resultados de CDC de 
la muestra del bebé todavía no están di- 
sponibles. 


Oficiales de la salud de Kentucky piden 
que los residentes de Kentucky que hayan 
viajado recientemente a México o a otros 
países o comunidades dentro de los EE.UU. 
donde la cepa nueva H1N1 de influenza 
conocida como influenza porcina (o “gripe 
porcina”) ha sido reportada, o quienes es- 
tán haciendo planes para tales viajes, que 


estén alertas para ver si tienen los síntomas 
de la influenza porcina de las siguientes 
maneras: 


- Observe a sí mismo y a sus compañeros 
de viaje para ver si tienen síntomas de 
fiebre, escalofríos, dolor de cabeza, dolor 
de garganta, tos, dolores del cuerpo y 
vómitos o diarrea. 

- Si se desarrollan síntomas de 
enfermedad dentro de siete días después 
de volver de su viaje, busque una 
evaluación por un proveedor de atención 
médica lo más pronto posible. 

- Asegúrese de decirle a su proveedor 

de atención médica acerca de sus 

viajes recientes y sugerir un examen de 
influenza. 

- Quédese en casa y no vaya al trabajo, a la 
escuela ni a otros lugares públicos hasta 
que se mejore. 


En estos momentos, hay más de 141 casos 
confirmados de influenza porcina reporta- 
dos en los EE.UU., y se anticipa que esta 
cifra siga aumentando. La Organización 
Mundial de la Salud (WHO) y CDC han in- 
formado de numerosos casos humanos de 
una grave enfermedad respiratoria en por 
lo menos tres distintas regiones de México. 
El número de casos ha subido continua- 
mente durante abril de 2009. Exámenes de 
laboratorio de muestras de pacientes han 
confirmado infecciones con el virus de in- 
fluenza porcina ("gripe porcina") A/H1N1. 
Es un virus que apareció recientemente, 
que tuvo su origen en animales y que ahora 
se está propagando de una persona infecta- 
da a otra persona. 


Si usted tiene síntomas parecidos a los de 
la influenza, por favor comuníquese con su 
departamento de salud local o con su profe- 
sional de atención médica para un examen 
de influenza, sin importar su estado migra- 
torio. 


"A casi LO años, sobrepasa el éxito 
Más de 15 mil pacientes en 4 años" 
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Bluegrass Community Health Center 


"With almost 1O years of service, surpassing success 
More than 15 thousand patients in 4 years" 


Categoria de Diagnosis — 


Diagnostic Category 


Sifilis y Enfermedades Venéreas 
Syphilis and Venereal Diseases 


Asma / Asthma 


Bronquitis crónica y Enfisema 
Chronic Bronchitis and Emphysema 


Resultados anormales en el Seno-Mujeres 
Abnormal Breast Findings-Female 


Resultados Cervicales Anormales 
Cervical Abnormal Findings 


Diabetes 


Enfermedad Corazón 
Heart Disease 


Hipertensión / Hypertension 


Inflamación-Problemas Oído 
Inflammation - Ear Disorders 


Dermatitis y Eczema 


Problemas substancias (no tabaco) 
Substance disorders (excluding tobacco) 


Depresión / Depression 


Ansiedad y estrés 
Anxiety Disorders including PSTD 


Otros Probl. mentales 

(no drogas y alcohol)Retardation 
Other mental disorders 

(no drugs or alcohol) 


Número de Pacientes con 
Diagnosis Primaria — 
Number of patients with Primary 


142 


98 


302 


487 


289 


226 


131 


236 


290 


281 


> New Clinic staff 


Grupo de nueva clinica 
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LEXINGTON-Six years ago, Susan 
Fister was on call at the University of 
Kentucky Children's Hospital, when a 
16-year-old Mexican boy was admitted. 
He had been in the United States for less 
than a month, and had no family here. 
He was diagnosed with a brain tumor, 
and the doctor had 15 minutes with a 
volunteer interpreter to explain to the 
boy that he would be operated on in the 
morning. Fister was the only person on 
the floor who spoke any Spanish. 


“It broke my heart that we were ill- 
prepared to provide the proper lan- 
guage and cultural care to him,” says 
Fister. “I made a commitment to my- 
self to improve my Spanish.” 


That promise to herself, changed her 
life. After an immersion program in 
Mexico, her boss at Eastern Kentucky 
University (EKU) asked her to become 
the director of the Bluegrass Farm- 
worker Health Center, now call Blue- 
grass Community Health Center. In 
2001, the clinic opened in the back of 
the old Cardinal Valley Center. In 2005 
the clinic was transferred from UK to 
EKU. 


The BCHC strives to provide prima- 
ry and preventative health care that is 
responsive to the needs of the migrant 
and seasonal farmworker commu- 
nity. To qualify as a farmworker at the 
BCHC, at least half of an individual or 
family's income must come from work 
in the agricultural production of the 
land. This includes work in tobacco, 
fruits and vegetables, grapes, hay, and 
nursery plant production. 


The majority of the BCHC's patients 


(95%) come from Mexico, speaking 
Spanish as their primary language. 
This reflects in the nature of the staff 
being mainly bilingual. 

All fees are assessed on a sliding 
scale and based on family income. The 
BCHC also accepts Medicaid. 


Eight years later and after a lot of 
hard work, the center has more than 
doubled its patients (see table an- 
nexed). 


With an operational cost surpassing 
$2 million per year, the BCHC has also 
managed to lower since 2005 in more 
than 20 per cent the cost per patient 
served, moved in to its current loca- 
tion in Versailles Road in 2006-after a 
brief accommodation in the Coleman 
House- and inaugurated a new branch 
in 2008 at 151 North Eagle Creek in 
Lexington. 


Radiografía de Salud Comunitaria 

A través de las estadísticas de la 
BCHC del 2008, podemos delinear a 
grandes rasgos algunos de los prob- 
lemas médicos más importantes que 
enfrenta nuestra comunidad latina en 
Léxington y sus alrededores. Por cues- 
tiones de espacio se dejaron fuera cat- 
egorías no significativas de acuerdo al 
volumen de diagnosis. 


X-ray of community health 

Through data from the BCHC from 
the year 2008, we can draw a big pic- 
ture of some of the most recurrent me- 
dial needs that our Latino community 
in Lexington and surroundings faces 
today. For space reasons some diagno- 
sis with low recurrent diagnosis were 
left out. 


> Grupo de Recepción 
Reception Group 


z 


SÍ 


Mm 


Eventos proximos para | 


6 21 de Mayo 2009- 04 de Junio 2009 


Latinoamérica | Cárceles 


Educación Recursos Mujer Deportes Clasificado 
P-10 News P-12-13 |P-17 P-18 P-20-21 P-24-25 P-27 


Upcoming programs at Village Branch and North Side Branches 


NORTHSIDE BRANCH 


Lexington Public jj 
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ee Library’ 


Noche de juegos en Village / 
Game Night 

Martes-Tuesday May 19, 2009; 
6:30 PM - 3:30 PM 


El verano esta aquí y es el momento para una noche de juegos en Village! Ofre- 
ceremos una variedad de juegos de Mesa, cartas e incluso video juegos. Todas 
las edades. 


Summer's here and the time is right for Game Night. We will feature a mix of 
board games, cards games, and even some video games. All Ages. 


De regreso a lo básico: Introducción a la cos- 

tura / Back to Basics: Introductory Sewing 

May 28, 2009; 6:30 PM - 8:30 PM 

El Centro de Costura Sandy ofrecerá una clase de técnicas básicas. Escoja una 
habilidad nueva de mucha utilidad mientras trabajas en proyecto divertido para 
luego llevártelo a casa. Adultos. Se requiere reservar espacio al (859) 231-5575. 


Sandy’s Sewing Center will offer a class on basic techniques. Pick up a useful 
new skill while working on a fun project to take home. For Adults, reserva- 
tions required - (859) 231-5575 


Noche de juegos en Village / 
Game Night 
Martes-Tuesday, Jun 2, 
6:30 PM-3:30 PM 


El verano esta aquí y es el momento para una noche de juegos en Village! Ofre- 
ceremos una variedad de juegos de Mesa, cartas e incluso video juegos. Todas 
las edades. 


Summer's here and the time is right for Game Night. We will feature a mix of 
board games, cards games, and even some video games. All Ages. 


Yoga para niños /Yoga for Kids 

Viernes-Friday, Jun 5, 1:00 PM-2:00 PM 

Una clase diseñada especialmente para mostrarle a los niños el mundo del Yoga. 
Las edades 7-13 años. 


An introductory class designed to introduce children to the world of 
yoga. Ages 7-13. 


La Voz de Kentucky 


2X 1 Recicle y Renueve / 2 x I: Recyele and Revamp 
Lunes- Monday May 18, 2009; 6:30 PM 

Crea flores de tela para accesorizar bolsos y jackets Viejas. Se brida la tela, pero 
puedes traer la que te guste. Para Adolescentes. 


Make fabric flowers to accessorize old purses and jackets. Fabric provided, but 
you can also bring your own. For Teens 


Torneo de BBR para Chicas / 

DDR Tournament for Teen Girls 
Miércoles-Wednesday May 20, 2009; 

6:00 PM - 8: 30 PM 

Chicas, ven a divertirte con Baila Baila revolución en un ambiente solo para 
chicas. No se admiten chicos. Para las adolescentes. 


Ladies, come play Dance Dance Revolution in a girls-only environment. No 
boys allowed. For Teens 


Café Bilingúe / Bilingual Café 

Sábado-Sat May 23, 2009; 11:00 AM - 1:00 PM 

Una conversación en grupo en español e ingles. Comparta comida, música, ate y 
los lenguajes de Latinoamérica y Norteamérica. Para adultos. 


A Spanish/English conversation group. Share the food, music, art, and the lan- 
guages of Latin America and North America. All students of the Spanish and 
English languages are welcome. For Adults 


Diseño de Novela Gráfica / 

Advanced Graphic Novel Design 

Sábado-Saturday May 23, 

2009; 2:30 PM - 4:00 PM 

Eleva tu habilidades de caricaturas cómicas para crear una historia, caracteres 
únicos, títulos, arte excepcional para tu novela gráfica original. Adolescentes. 


Build on your comic skills to create an involving story line, unique characters, 
and exceptional artwork in your own original graphic novel. For Teens 


Junta Mensual Consejo Juvenil / Teen Advisory Board 
Monthly Meeting Martes-Tuesday 

Jun 02, 2009; 6:00 PM - 7:00 PM 

se aceptan nuevos miembros. Contactar a Carolina Fernández para mayor infor- 
mación. Edades 12-17. 


New members welcome. Contact Carolina Fernández for more informa- 
tion. 12-17 years 


Genealogía para principiantes / Genealogy 101 
Miércoles-WednesdayJun 03, 2009; 1:30 PM - 3:00 PM 
Personal de la biblioteca le guiará en el uso de recursos en línea para geneal- 
ogías. Para adultos. 


read staff will guide you in the use of online genealogical resources. For 
Adults. 


iMovie/iDVD 

Martes-Tuesday Jun 02, 2009; 

6:00 PM - 8:00 PM 

Aprenda a utilizar el programa IMovie para editar su proio video y agreagar 
música, títulos y efectos. Una vez terminada aprenda a producir su propio DVD. 
No hay pre-requisitos. Edades de 12 en adelante. Se requiere reservación al - 
(859) 231-5590. 


Learn how to use iMovie to edit your own video and add music, titles, and ef- 
fects. Once your movie is done, we'll show you how to use iDVD to make your 
own DVD with personalized menus, music, and animated graphics. No prereq- 
uisites. 12 and up, reservations required - (859) 231-5590. 
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Por: Kevin Beiting, Abogado en Derecho* para La Voz 


infoOlavozky.com 


Conducir un automóvil es una de 
las actividades más peligrosas en que 
la mayoría de nosotros nos involucra- 
mos todos los días. Accidentes ocurren 
todos los días, Algunos son más serios 
que otros. Entonces, ¿Qué hacer si 
tienes un accidente automotor? 


Primero, verifique si alguien re- 
sultó herido. Si todos están bien, retire 
los autos de la carretera y del tráfico. 
Asegúrese que usted y los pasajeros se 
encuentran a una distancia prudente 
de la carretera. Lo mejor es llamar al 
911 para que la policía venga y realice 
un reporte del accidente. Diga al 
oficial exactamente lo que 
sucedió. El reporte 
policial será útil para 
recuperar algún 
dinero de parte de 
la compañía de se- 
guros. Es impor- 
tante notar que si 
usted no tiene licen- 
cia o seguro de auto 
ustedprobablemente 
recibirá una boleta de 
infracción por esas vio- 
laciones, tendrá que ir 
a la corte, y pagar las 
multas y el costo de la corte. 
Usted debe tener seguro de auto. 


Si existen lesiones, está bien dejar 

los autos donde están, pero asegúrese 
ue usted y sus pasajeros estén a una 
distancia segura de los vehículos y la 
carretera. Llame inmediatamente al 


Why Be SN 


Robert S. Adkins, D.M.D. 


Dentista Familiar 
Coronas y puentes 
Limpiezas dentales y preventives 
Simple extracción 
Dentaduras 
Blanqueamiento 
HABLAMOS ESPAÑOL 


859-278-9575 


2505 Larkin Road Lexington, KY 40503 


911 por una ambulancia. Una vez que 
la ambulancia llegue, no se rehúse a 
ser atendido. Inclusive si usted está in- 
documentado, si los médicos le dicen a 
usted o a los pasajeros que deben ser 
trasladados a un hospital, acepte de su 
cuidado y vaya al hospital. 


En las horas o días después del ac- 
cidente, no hable con los agentes de 
seguro-especialmente no otorgue tes- 
timonios grabados-hasta que converse 
con un accidente. 


Los 
abogados no le cobrarán 
por consulta de accidente. Una vez que 
usted contrate a un abogado, llame al 
911. 


Pregunte por Jesika 
DE O A A 


La Voz de Kentucky 


Car Accidents: 
What to do? 


By: Kevin Beiting, Abogado en Derecho* para La Voz 


info@lavozky.com 


Driving an automobile is one of the 
most dangerous activities most of us 
engage in each day. Accidents occur all 
the time. Some are more serious than 
others. So what do you do if you are 
involved in a car accident? 


First, check to see if anyone is in- 
jured. If everyone is ok, then move the 
vehicles off the roadway and out of traf- 
fic. Make sure you and your passengers 
stay a safe distance from the roadway. 
It is best to call 911 to have the police 

come and fill out an accident 
= report. Tell the officer ex- 
~~ actly what happened. 
. The police 


re- 
port will be 


helpful 
in recovering money from the insur- 
ance company. It is important to note 
that if you do not have a license or car 
insurance you will probably be ticketed 


Terapeuta Marital y Familiar 


for these violations, will have to go to 
court, and have to pain fines and court 
costs. You must have car insurance. 


If there are injuries, it is ok to leave 
the cars where they are, but make sure 
you and your passengers get a safe dis- 
tance from the vehicles and the road- 
way if you can. Call 911 immediately 
and le for an ambulance. Once the 
ambulance arrives, do not refuse treat- 
ment. Even if you are undocumented, 
if the medics tell you that you or your 
passengers need to be transported to 
the hospital, accept their care and go. 


In the hours or days following the 
™,. accident, do not talk to any insur- 
». ance agents — especially do not 
E give any recorded state- 
y ments — until you speak 
© to a lawyer. Lawyers 

ES. will not charge you 
to talk about an au- 
tomobile accident. 
Once you hire an at- 
torney, he will talk to the 
Ñ insurance companies for 
you. 


Please drive safely. 
Obey all traffic sig- 
: nals and signs. If 

you are in an accident, call 


911. 


SALUD MENTAL 
MENTAL HEALTH 


«Terapia para individuos, ninos, parejas y familias con problemas emocionales, 


relacionales o de comportamiento. 


Outpatient treatment for individuals, children, couples and families with emotional, 


relational or behavioral problems. 


. Tratamiento de alcohol y drogas. / Alcohol and drug rehabilitation treatment. 


. Terapia para victimas de violencia domestica. / Treatment for pios of domestic, uolence. 
n 


. Clases para padres, / Parenting classes. 


gles y españo 
English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 
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La Voz y al 
Al Día unen 
esfuerzos 


of 


“a 
Local-Business 


La Voz and 
El Día 
join forces 


ENGLISH/SPANISH NEWSPAPER 


LEXINGTON/LOUSIVILLE-Los 
po latinos de mayor circulación y 
ongevidad en Kentucky, Al Día en Améri- 
ca, con base en Louisville, y La Voz de Ken- 
tucky, en Léxington han emprendido un 
plan de cobertura regional. 


“Históricamente, La Voz y Al Día han 
mantenido estrechos lazos de colaboración 
en torno a cobertura noticiosa, contenido, 
y una visión común en defensa de los inter- 
eses de la comunidad latina”, expresó José 
Donis, Editor de Al Día. 


“Ahora hemos decidido unir esfuerzos 
pa brindar al anunciante un plan de pub- 
icidad que duplica la tirada a 20,000 ejem- 
plares entre ambas instituciones expandi- 
endo la cobertura de alcance a casi toda la 
región del Bluegrass y partes de Indiana”, 
agregó Donis. 


Aunque los dos medios de comunicación 
mantendrán independencia entre ellos, con 
este plan, el anunciante tiene la opción de 
circular durante todo el mes en todo el es- 
tado, simplificando el proceso de alcance al 
grupo minoritario de mayor crecimiento en 
Kentucky y en los Estados Unidos. 


“Al Día en América y La Voz siempre ha 
estado a la vanguardia con respecto a pro- 
mover el comercio, la integración y el desar- 
rollo económico de los latinos en Kentucky. 
Esta iniciativa reitera nuestro compromiso 
a contribuir con ese desarrollo y ampliar 
los horizontes para los negociantes latinos 
y estadounidenses deseosos de aumentar 
el volumen de ventas y la visibilidad de sus 
negocios”, comentó Andrés Cruz, Editor de 
La Voz de Kentucky. 


La iniciativa de colaboración comercial 
incluye distribución entre ambos medios 
de comunicación en 21 condados en Ken- 
tucky y 6 en Indiana, intercambio y mejora 
de la información noticiosa a nivel regional 
y planes de publicidad a un mejor costo con 
mayor alcance. 


Si usted desea mayor información acerca 
del costo de publicidad conjunta puede co- 
municarse con Al Día en América al (502)- 
235-6528 ó a La Voz al (859)621-2106. 


ENGLISH 


LEXINGTON/LOUISVILLE-The Latin 
American newspapers of greater circula- 
tion and longevity in Kentucky, Al Día en 
América, based in Louisville, and La Voz de 
Kentucky, in Lexington have launched a re- 
gional coverage plan. 


“Historically, La Voz and Al Día have 
maintained contribution ties in news cov- 
erage, content, and a common vision in de- 
fense of the interests of the Latin American 
community”, expressed José Donis, Editor 
of El Día. 


“Now we have decided to unite forces in 
order to offer advertisers a plan of publicity 
that duplicates a daily circulation of 20,000 
copies among both institutions, expanding 
the client base to reach almost all of the 
Bluegrass region and parts of Indiana”, Do- 
nis added. 


Although the two means of communi- 
cation will remain independent from one 
another, with this plan, the advertiser has 
the option to circulate every month in the 
state, simplifying the process of reaching 
the minority groups of greater growth in 
Kentucky and the United States. 


“Al Día en América and La Voz have been 
at the forefront with respect to promoting 
the commerce, the integration and the eco- 
nomic development of the Latin Americans 
in Kentucky. This initiative reiterates our 
commitment to contribute to this devel- 
opment and expand the horizons of the 
Latino(a) business and American needs to 
increase the sales volume and the visibil- 
ity of their business”, commented Andres 
Cruz, editor of La Voz of Kentucky. 


The initiative of commercial contribution 
includes distribution among both means of 
media in 21 counties in Kentucky and 6 in 
Indiana, exchange and improvement of the 
notified information to the regional level 
cd plans with better cost and further 
reach. 


If you'd like more information about the 
cost of joint publicity you can contact Al Dia 
en América at (502) 235-6528 or La Voz at 
(859) 621-2106. 
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Puentes de Vida - Puentes de Salud 


¿Sabia usted que? 


O Muchas mujeres que han tenido cáncer del seno 
no tienen ningún factor adicional de riesgo. 
O Aunque el cáncer del seno es más común entre las 
mujeres mayores de 40 años, 
las mujeres jóvenes también pueden 
tener cáncer del seno. 


Recuerde 


1. Hágase una mamografía todos los años a partir 
de los 40 años de edad. 

2. Si tiene menos de 40 años y alguien en su familia 
tiene cáncer o esta preocupada por sus senos, 
consulte a su medico. 

3. Hágase el auto examen del seno 
cada mes después de cumplir los 20 años. 


Si desea que le traigamos información a usted y a sus amigas a su propia casa, 
llámenos le explicaremos como; Programa de Promotores de Salud Puentes de Salud; 
Puentes de vida al 859/281-6086, si en esos momentos no estamos; déjenos un mensaje. 
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Lexington-Salud 
Celebracion de 


Salud: Buena 
Asistencia 
Hispana 


La Voz de KY 


LEXINGTON-Una respuesta muy positi- 
va a la Feria Celebración de Salud Hispana 
organizada por los estudiantes de medicina 
de la Universidad de Kentucky el pasado 
domingo 5 de junio. Se calcula en más de 
400 los latinos que asistieron a las instala- 
ciones de dicho centro educativo para reci- 
bir exámenes físicos, exámenes completos 
para las mujeres, evaluación de diabetes y 
presión sanguínea y exámenes dentales. 


El evento también se vió animado por un 
torneo deportivo, excelente comida, juegos, 
premios y las ya tradicionales camisetas 
de la feria. Además una gran cantidad de 
agencias de servicios sociales y de la salud 
se dieron cita para brindar información ed- 
ucativa a toda la comunidad latina radicada 
en Léxington, Kentucky. 


A pesar de las frías temperaturas el ambi- 
ente festivo reinó en la celebración de salud 
que permite a muchos latinos sin seguro o 
con limitado acceso a servicios de salud re- 
cibir atención médica profesional sin costo 
alguno. 
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Lexington-Health 
Celebration of 
Health: Good 
Turnout 


La Voz 


LEXINGTON- There was a very positive 
response to The Celebration of Hispanic 
Health Fair organized by the University of 
Kentucky medical students this past Sun- 
day, June 5th. It was estimated that more 
than 400 Latinos attended the event that 
included educational instillations, physi- 
cals, complete exams for women, diabetes 
evaluation, blood pressure check, and den- 
tal exams. 


The event also included a soccer tour- 
nament, excellent food, games, awards 
and what is now a tradition, fair t-shirts. 
Furthermore a large number of social and 
health service agencies made appointments 
to give educational information to the La- 
tino community of Lexington. 


Even with the low- temperatures the fes- 
tive atmosphere reined in a celebration of 
health that permitted many latinos without 
insurance or limited access to health ser- 
vices to receive professional medical atten- 
tion without cost. 


DMD, PSC 


Odontología Cosmética y Familiar 


Odontología 
¡Preventiva y de Limpieza 


Coronas y Puentes 
_ Amalgamas para caries 


Dentaduras parciales y 
completas 


Blanqueamiento de 
dientes en consultorio y 
para realizar en su hogar 


859-253-3242 


556 North Broadway 
Lexington, KY 40508 


¡Hablamos Español! 


La Voz de Kentucky 
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Espiando 
sobre la Salud 


\ 
ve 


De acuerdo a las innumerables amenazas que existen en contra de la salud, nuestro 
detective, Dr. Sabelotodo, ha decidido deambular por las calles de Lexington... 


Y esta semana el Dr. Sabelotodo se encuentra confundido. ...preocupado, porque ha 


¡“FULANITO” O “ZUTANITO” ! 


Seas quien seas...tienes un solo cuerpo, una sola mente, una 
SALUD, entonces piensa! 

Por qué poner en PELIGRO tu salud? Si tu cambias tu nombre cada 

vez que vienes a vernos, las consecuencias podrían ser errores en 

tratamientos médicos o medicinas. 

Si nos necesitas, déjanos ayudarte, porque nuestra prioridad es tu 

SALUD. 

Nuestro sistema de trabajo es muy privado y confidencial. No com- 

partimos los datos personales de pacientes a otras organizaciones. 

Seas quien seas...eres tu, una sola persona, con un solo cuerpo, una 

sola mente, un solo nombre, una sola SALUD. Cuida de tu salud, 

porque ese es el mejor regalo que podemos darle a nuestros seres 

queridos . Y siempre recuerda - puedes confiar en nosotros. 


”Fulanito” o “Zutanito”, un solo nombre una sola SALUD. 


e. 
o 
l | | i Bluegrass Community Health Center 


EASTERN KENTUCKY UNIVERSITY 


Llamada gratis: 1-877-La Salud — (1-877-527-2583) 
1306 Versailles Rd., Suite 120 
Lexington, KY 40504 


151 N. Eagle Creek Dr., Suite 220, 
Lexington, KY 40509 
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EDUCATION 


Por: La Voz de KY 
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The Benefits of Preschool 


By: La Voz de KY 


infoOlavozky.com 


Los Beneficios de ir a la Escuela 


Preescolar 


Sí, durante la etapa preescolar los 
niños, según los expertos, aprenden a 
relacionarse con otros niños de diferentes 
personalidades y es allí donde aprenden a 
ser más pacientes, tolerantes, a expresar 
sus necesidades y emociones, a escuchar 
y ser escuchados, a esperar su turno, ya 
solucionar todo tipo de problemas. 


En el año preescolar los niños aprenden 
a cantar, las letras, a como tomar el lápiz 
con las manos, los colores, números, y los 
sonidos que aprenden los prepara para la 
alfabetización, la cual es el pancipal tema 
de sus estudios en el kinder. 


Beneficios para la vida: 


Los estudios científicos muestran que 
existen una serie de ventajas, a largo plazo 
para los niños que atienden programas 
preescolares de calidad. 


Los niños repiten menos años escolares. 
Reciben calificaciones más altas a lo largo 
de su años escolares. 

Tienen mayores probabilidades determinar 


sus estudios secundarios. 

Tienen menos faltas y menos casos de 
detención. 

Cometen menos actos de delincuencia. 

Y al llegar a la vida adulta los prepara para: 


a. obtienen mejores empleos con 
mejores salarios 


b. sufren menos arrestos y cometen 
menos actos antisociales 


c. se relacionan mejor con sus 
familiares y amigos. 


La edad ideal para empezar es a los tres 
años de edad. Los padres pueden buscar 
información con otros padres de familia, 
o bien preguntar en las escuelas, sobre el 
programa preescolar. O el ultimo recurso 
es llamar a Child Care Aware al teléfono: 
(800)- 424- 2246, la llamada es gratis; 
o visita www.childcareaware.org para 
localizar una organización de recursos y 
referencias sobre el cuidado de los niños, en 
tu área. 


La Voz de Kentucky 


The advantages of preschool range from 
a better preparation for kindergarten to 
improved grades throughout their school 
life, including the high probability that 
they will finish high school. The contact 
with English is another great benefit for 
the children that don’t speak it at home. 
Preschool offfers the opportunity to learn 
in a natural way, without pressure, and it 
prepares them to enter kindergarten with 
confidence to communicate well. 


Social and emotional advantages: 


Yes, according to experts, during the 
preschool stage children learn to relate with 
other children with different personalities 
and it is there that they learn to be more 
patient, tolerant and to express their needs 
and emotions, to listen and be listened to, 
to wait their turn, and to solve all types of 
problems. 


In the preschool year the children learn to 
sing, the letters, how to use a pencil, colors, 
numbers and the sounds they learn prepare 
them forthe alphabet, whichisthe principal 
theme of their kindergarten studies. 
Benefits for life: 


Scientific studies show that there are a 


* Ahora servicio de diseño 
confección, prendas de vesttr 
4 


* Servicios de impresion disponible (invitaciones y tarjetas 
1] 


series of advantages over the long term 
for chidlren who attend quality preschool 
programs. 


Chidren repeat fewer school years. 

They receive higher grades throughout 
their school careers. 

They have a higher chance of finishing high 
school. 

They have less absences and less cases of 
detention. 

They commit fewer acts of delinquincy. 
Arriving at adulthood, preschool prepares 
them to: 


Obtain better jobs with better salaries 
Suffer fewer arrests and committ less 
anitsocial acts 

Relate better with their families and 
friends 


The ideal age to begin is three years old. 
Parents can look for information with other 
parents, orthey can ask atthe schools about 
the preschool program. Or as a last resort, 
they can call Child Care Aware at (800) 
424-2246. The call is free. Or visit www. 
childcareaware.org to find a resource and 
reference organization dealing with child 
care in your area. 
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* Nueva linea de vestidos para ocasiones especiales 2009 


¡Ahora con nueva administración! 
| 


¡Ahora servicio de alteraciones a su compra! 


4 


* Todos los accesorios para completar su ajuar. 


\ 


* Recuerditos, invitaciones, y sets de brindis. 


4 a- = 
¢ \ o 
| el 


\ 
* Material disponible para sus recuerdos. 


2 
Bajo Nueva Administracion 


(859) 373-0758 
Todos los dias de 11 a.m. a 7:00 p. 


17714 Alexandria Dr. 
Lexington, KY 40504 
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CREEKSIDE SOUTH APTS: 


Apartamentos de 2-3 recámaras a nuevo bajo precio. Traiga 
este anuncio y reciba dos cupones del programa de estímulo al 
moverse a nuestro complejo. 

Válido hasta el 31 de mayo y al moverse antes del 15 de junio. 


ATIC que usted recibe por un N 


EATIGNZO-EN EL CUELLO y 


~ t ss = E 
/ ue há Sido ocasionado por una accidente de auto 
de aparécer inmediatamente o mucho más tardé" € 


a 


Si usted ha estado en una accidente de auto, inclusive un accidente menor, 


LO QUE USTED DEBE SABER ACERCA DE UN ESGUINCE EN EL CUELLO... 


Cuando dos vehículos colisionan, su cuerpo es forzada hacia una posición que 
no es natural. Su espina a lo mejor puede haber sido retorcida. Su cabeza o 
cuello puede haber sido empujado hacia atrás y hacia delante. Usted puede 
desarrollar dolor continuo en el futuro. Su cuerpo es sensitivo, como también lo 
son sus músculos y nervios alrededor de su espina. EL ESGUINCE EN EL 
CUELLO o latigazo cervical pude pellizcar sus nervios sensitivos, maltratar sus 
músculos, crear esguinces en los ligamentos, paralizar movimiento en la 
espina, dañar sus nervios vitales y partes de su cuerpo...produciendo dolor 
que aparece y reaparece ocasionalmente o durante un largo periodo de tiempo. 
ste dolor puede seriamente limitar todo lo que usted hace. 


¡GRATIS Evaluación de la Espina para víctimas de accidentes recientes o pasados 


Usted puede ‘enmascarar’ el dolor con pastillas(el cual puede causar otros 
daños) o usted puede tratar el dolor. Doctores en Medicina Quiropráctica han 
aliviado a personas sufriendo latigazos cervicales o ESGUINCES DE CUELLO 
con el mismo tratamiento profesional que usted ahora encuentra disponible. 
LLAMENOS HOY para una EVALUACION MINUCIOSA GRATIS DE LA 
ESPINA, la cual puede revelar la causa de su dolor o la posibilidad de un 
extenso sufrimiento en el futuro. No queremos que nadie sufra. Por eso en 
peste primera visita NO-HAY-OBLIGACION, NO HAY COBRO de evaluación 
e la espina. 


SU TRATAMIENTO puede ser GRATIS o... CASI GRATIS 
Si usted requiere de tratamiento profesional para corregir la causa de su dolor, 
todas las compañías de seguros pagan a los quiroprácticos por lesiones del 


cuello ocasionadas por accidentes de autos junto con los términos de su 
póliza...realizamos todo el papeleo por usted. 


Corrija la Causa de su Dolor HOY MISMO llamándonos para recibir su Examen 
de la Espina GRATIS. ¿POR QUE VIVIR CON DOLOR? 


(859) 276-1123 
DRSTINSON@INSIGHTBB.COM 
www.stinsonchiropractic.com 
Citas el Aceptamos la mayoría 
mismo día de seguro 


"You have the right to rescind, within seventy-two (72) hours, any obligation 
to pay for services performed in addition to this free or discounted service." 


USTED PUEDE SUFRIR 
Cualquiera de estos problemas, de 
vez en cuando o de manera per- 
manente debido a un esguince 
del cuello o latigazo cervical 


-Tensión, Mareos -Dolores de 
cabeza 


-Náuseas ,Indigestión, 
Irritabilidad 


-Dolores en la cabeza 
Dolor en el Cuello o Espina 


-Nerviosismo Extremo 

-Ruido en los Oídos 

-Dolor en los Hombros 
-Imposibilidad de Concentración 
-Espasmos Musculares —Neuritis 
-Brazos, Codos y Manos Dormidas 
-Pérdida de Balance 


-Aumento del Ritmo Cardiaco 


Atención rápida a sus 
problemas puede traerle 
alivio rápido 


1529 Nicholasville Rd 
Lexington, KY 40507 


Bluegrass Community Health Center 


EASTERN KENTUCKY UNIVERSITY 


Clínica de salud familiar 


¡Todos son bienvenidos! 
¡Llamada gratis! 1-877-527-2583 (1-877-LaSalud) 


Teléfono: (859)259-2635 Fax: (859)254-7874 
1306 Versailles Road, Suite 120 
151 N. Eagle Creek Dr, Suite 220 
Lexington, KY 


Apresúrese para mayores detalles. 
¡Rápido que esperamos verle tan pronto como sea 


posible!Llame al: (859)-252-4996 para mayor información y 


ubicación. 


Atención Nuestros precios serán igual o mejor que los demás. 
¡No cobramos tarifa de aplicación y no checamos su crédito! 


Aplican algunas restricciones 


| APARTMENTS 


859-252-4996 


2220 DEVONPORT DRIVE 


PATROCINAMOS LA RADI 


La Voz de Kentucky 


O 
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Pregunte por el curso de asistente de dentista 
Días de oficina: Lunes, Miércoles y Jueves 


Telemundo en cable 
Vea Nuestro sitio en Internet 
www.drsusiburton.com 


BIENVENIDOS HISPANOS-Hablamos Español 
859-255-6161 


3 CUADRAS AL SUR DE TRIANGLE PARK 
431 S. BROAWAY STE. 112 LEXINGTON, KY 40508 
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Cortos Latinoamericanos 


Fuerzas secretas de EE.UU. condujeron asesinatos en docena de países, 
incluyendo Latinoamérica 


» LATINOAMERICA-COMPLOT 


Democracy Now-Editado por La Voz 


MINNESSOTA- El periodista investigativo y ganador 
del Premio Pulitzer, Seymour Hersh , formó una amplia 
reacción en los medios de comunicación a principios de 
este mes al decir que la administración Bush condujo 
una “argolla de asesinatos por orden ejecutiva” que se 
reportaba directamente al vicepresidente Dick Chenney. 


“Bajo la autoridad del Presidente Bush, comandos iban 
a países, sin comunicarlo al embajador, al jefe de la misión 
de CIA, encontrando y localizando gente de una lista, 
ejecutándolos y luego escapando”, agregó Hersh. 


Una orden ejecutiva del presidente Ford en los 70's 


prohíbe tales acciones. 


“Hay meas-at menos una docena de países, tal vez 
más. El residente autorizó ese tipo de acciones en el 


» MEXICO- EPIDEMIA 


El gobierno mexicano ocultó la epidemia 
por la visita de Obama: Fidel Castro 


La Jornada, UNAM 


La Habana-Fidel Castro acusó el 11 de 
mayo al gobierno de Felipe Calderón de haber 
ocultado el brote del virus H1N1 por la visita a 
México de Barack Obama el mes pasado, y dijo 
que Cuba y “decenas de otros países pagamos 
los platos rotos”. 


Castro difundió el lunes por la noche un 
artículo, poco después de que el ministerio 
de Salud Pública informó que un mexicano 
que estudia medicina en Cuba, y que había 
regresado de su país a finales de abril, resultó 
infectado del virus y es el primer caso que se 
detectó en la isla. 


El Ministerio de Salud Pública de Cuba 
reportó que estudios virológicos confirmaron 
que otros dos mexicanos que estudian 
medicina en la escuela de Jagiiey Grande 
(150 kilómetros al este de La Habana) están 
infectados con el A/H1N1, con lo cual suman 
tres los portadores del virus, dentro del grupo 
de 14 atendidos. 

Aunque no es una declaración oficial del 
gobierno cubano, el áspero comentario de 


Castro surge en un momento de tensión 
bilateral, después de que Cuba canceló el 
enlace aéreo con México a partir del 30 de 
abril. 


Este conflicto es el primero que surge 
después de que hace 14 meses ambas partes 
declararon que las relaciones bilaterales se 
habían normalizado, tras la crisis en la que 
se hundieron durante el gobierno de Vicente 
Fox. 


“Las autoridades mexicanas no le 
informaron al mundo la presencia” de la 
epidemia, “esperando la visita de Obama”, 
dijo Castro, sin ofrecer detalles. 


Hasta ahora el gobierno cubano se ha 
limitado a informar sobre las medidas que 
ha decidido para enfrentar la epidemia, 
mientras que los medios registran la situación 
internacional, sin comentarios. 


El líder cubano recordó que el Movimiento 
de Países no Alineados, que sesionó aquí a 
fines de abril, emitió una resolución de apoyo 
a México por la epidemia. 


País Hogares (Dolares-$) (%del PIB) 
México 448, 913 1, 616, 085, 664 0.2 
Colombia 91,370 311, 706, 626 0.2 
República Dominicana 73, 650 183, 829, 975 0.4 
Guatemala 56, 925 204, 930, 503 0.6 
Brasil 56, 508 406, 854, 344 0.1 
El Salvador 50, 940 183, 382, 757 0.9 
Ecuador 49, 439 196, 963, 731 0.4 
Cuba 49, 307 88, 753, 265 0.2 
Haití 49, 209 70, 140, 370 a0 
Jamaica 41, 929 51, 823, 747 0.5 
Honduras 39, 212 111, 988, 397 0.9 
Peru 35, 888 68, 590, 503 0.1 
Argentina 34, 577 82, 985, 768 0.0 
Nicaragua 32, 723 45, 389, 682 0.8 
Fuente:Sistema Económico para América Latina y el Caribe, 2009 LA JORNADA 


Medio Oriente y Latinoamérica, le cuento, 
Centroamérica, algunos paeises. Han ido, 
nuestros muchachos han sido indicados 
que pueden ir tomar tal orden ejecutiva 
que requieren, eso es ilegal, inmoral. Es 
contraproducente”, dijo Hersh. 


Esta ala es parte del Comando de 
Operaciones Especiales que opera desde 
Florida, se le conoce como Joint Special 
Op—JSOC (Junta de Operaciones Eseciales). 
¿Qué lo hace tan especial? Es un grupoelite 
que incluye Navy Seals, algunos Navy Seals, 
Delta Force,—lo que se le llama unidades 
negras, unidades de comando. 


La Voz de Kentucky 


> Crisis financiera y desempleo en EE.UU., entre las causas 


Casi medio millón de hogares de 
México dejó de captar remesas 


-La cifra equivale a 24.15% del millón 
858 mil 758 familias que reciben dinero 
de otras naciones 


-México y Colombia, los más afectados 
por la baja en el envío de dinero de 
migrantes 

Hogares que dejaron de recibir remesas 
en el 2009 
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Latin American Shorts 
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» MEXICO- OBAMA 


Mexican government hid epidemic 
during Obama’s visit: Fidel Castro 


La Jornada, UNAM 


Havana- On May 11th, Fidel Castro blamedthe Mexican 
government under Felipe Calderón of having concealed 
the outbreak of the H1N1 virus during Barack Obama's 
visit to Mexico last month. He further said that Cuba and 
“dozens of other countries must pick up the pieces". 


On Monday night, Castro broadcast a report shortly 
after the Ministry of Public Health reported that a 
Mexican man studying medicine in Cuba, who had 
returned from his home country in late April, was 
infected and that the virus was the first case detected 
on the island. 


The Cuban Ministry of Public Health reported 
that virological studies had confirmed that two other 
Mexicans studying medicine at the Jagitey Grande school 
(150 kilometers east of Havana) were infected with the 
A/H1N1, bringing to a total of three the number of virus 
carriers within the group of 14 attending. 


This conflict is the first that has arisen during the 14 
months since both sides have declared bilateral relations 
to be normalized following the crisis in relations which 
occurred during the Vicente Fox government. 


"The Mexican authorities did not inform the world 
about the presence” of the epidemic, “as they were 
oe a visit from Obama," Castro alleged, without 
offering details. 


So far the Cuban government had limited itself to 
reporting on the measures it had put in place to confront 
the epidemic. Meanwhile the international situation had 
gone largely without comment. 


The Cuban leader recalled that the Movement of Non- 
Aligned Countries, which met here in late April, had 
issued a resolution in support of Mexico in regard to the 
epidemic. 


Although not an official statement on behalf of the 
Cuban government, Castro’s abrasive commentary came 
at a time of bilateral tension with Cuba having cancelled 
flights from Mexico effective April 30th. 


Country Homes (Dollars-$) 
México 448, 913 1, 616, 085, 664 
Colombia 91,370 311, 706, 626 
República Dominicana 73, 650 183, 829, 975 
Guatemala 56, 925 204, 930, 503 
Brasil 56, 508 406, 854, 344 
El Salvador 50, 940 183, 382, 757 
Ecuador 49, 439 196, 963, 731 
Cuba 49, 307 88, 753, 265 
Haití 49, 209 70, 140, 370 
Jamaica 41, 929 51, 823, 747 
Honduras 39, 212 111, 988, 397 
Perú 35, 888 68, 590, 503 
Argentina 34, 577 82, 985, 768 
Nicaragua 32, 723 45, 389, 682 


(NGP %) 


» Financial Crisis and unemployment in U.S. among causes 


°? Almost half million of homes in Mexico 


0.9 -Amount equivalent to 24.15% from 
0.4 million 858,758 families receiving 
0.2 money from other nations 


05 -México and Colombia, the most 


Fuente:Sistema Económico para América Latina y el Caribe, 2009. 


» LATINA AMERICA-CONSPIRACY 


peo] affected by decline of migrant 
“remittances 
0.0 
0.8 
LA JORNADA 


os Stopped receiving remittances 


Secret US forces carried out assassinations in a dozen countries, 


including in Latin America 


From Democracy Now-Edited by La Voz 


MINNESSOTA-Pulitzer Prize-winning investigative 
journalist Seymour Hersh created a stir earlier this 
month when he said the Bush administration ran an 
“executive assassination ring” that reported directly to 
Vice President Dick Cheney. 


“Under President Bush’s authority, they’ve been going 
into countries, not talking to the ambassador or to the 
CIA station chief, and finding people on a list executing 
them and leaving,” Hersh said. 


An executive order, signed by President Ford in the 
708, forbids such actions. 


“There’s more—at least a dozen countries and perhaps 
more. The President authorized these kinds of actions 
in the Middle East and also in Latin America, I will tell 
you, Central America, some countries. They've been— 


our boys have been told they can go and 
take the kind of executive action they 
need, and that’s illegal, it’s immoral, it’s 
counterproductive,” added Hersh. 


This wing is part of the Special 
Operations Command that operates out 
ab: Florida, is known as Joint Special 
Op—JSOC. It’s a special unit. What 
makes it so special, it’s a group of elite 
people that include Navy Seals, some 
Navy Seals, Delta Force,—what we 
call as the black units, the commando 
units. 
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En las buenas y en las malas, nos mantenemos hombro con hombro 
con las comunidades donde estamos presentes. Extendiendo crédito a 
los clientes que califiquen para que realicen sus metas. Proporcionando 
productos fáciles de entender y servicios convenientes, como por 
ejemplo el acceso a la red completa de más de 3,900 cajeros automáticos 
bilingúes de PNC con tu tarjeta ATM de National City. Invirtiendo en el 
futuro a través de programas tales como Crezca con Éxito, el programa 
bilingue que ayuda a preparar a los niños para la escuela. Y como 
siempre, apoyando a los programas y las causas de la comunidad - con 
un presupuesto de *28 millones que se otorgarán a nombre de nuestra 
fundación. Es una forma de operar que demuestra fuerza y estabilidad. 


Y es una de las mejores inversiones que podemos realizar. 


National City D N C 


Ahora parte de g 


PNC Bank, National Association, PNC Bank, Delaware y National City Bank, Miembros FDIC. 
02009 The PNC Financial Services Group, Inc. Todos los derechos reservados. Prestamista de Igualdad de Vivienda. 


EQUAL HOUSING 
LENDER 
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MUDESE HOY A FOX RUN APARTMENTS 
¿Donde?: 1840 McCullough Dr. 
Lexington, KY 40511 
Llamando al: 859-299-4801 
¿Cuando?: Lunes a Viernes: 9am - 6pm 
Sabados: 9am - 5pm 


DEPARTAMENTOS AMPLIOS DESDE 
1 Recamara - $460 - $480 
2 Recamaras - $490- $510 
3 Recamaras con 2 baños - $615- $635 
Mascotas bienvenidas (alguna reserva se aplica) 


Traiga este aviso y la ao 1 eS “GRATIS 


ABOGADO DAVIS TYLER 


OFICINAS EN 
SHELBYVILLE 
Y LOUISVILLE 


INMIGRACION 
DEPORTACION 
VIOLACIONES 
DE TRAFICO 
DELITOS MAYORES 
Y MENORES 
HERIDAS 
PERSONALES 
ACCIDENTES 
A DE TRABAJO 


HABLO ESPANOL 


(502)452-1 920 
1000 Cherokee Rd., Suite B*Louisville, KY 40204 
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El préstamo “FIXERUPPER®” 
para hacer arreglos en el hogar. 


Tu mejor herramienta. 


Ahora es el momento para hacer arreglos en el hogar: pintar de nuevo, 
reparar el techo, instalar ventanas que ayuden a conservar energía y más. 


El préstamo FIXERUPPER® de National City puede ayudarte. Con pagos 
flexibles, tasas de interés competitivas y bajos cargos de financiación, este 
préstamo es una excelente herramienta para hacer esos arreglos en el hogar. 


Para obtener más información visita cualquier sucursal de National City. 


—— parte Cy © | NC 


NationalCity.com + National City Bank, Miembro FDIC * ©2009 The PNC Financial Services Group, Inc. e CS-33416 


Visitas del Consulado Mexicano 


30/May 
Columbus, OH 


Paducah, KY 29/Ago 
13/Jun 

Columbus, OH 
Cincinnati, OH 26/Sep 
11/Jul 

Owensboro, KY 
Bowling Green, KY 17/Oct 
1/Ago 

Lexington, KY 
Louisville, KY 17/Oct 
15/Ago 
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Lexington-Abuso Centro de 
Detención 


Tres ex-carceleros se 
declaran culpables de 
abuso sistemático de 
detenidos, encubrimiento 


División de Derecho Civiles Dept. de Jus- 
ticia / La Voz 


LEXINGTON-Tres empleados/guardas 
de una cárcel en el Centro de Detención 
del Condado de Fayette (FDCD, por sus 
siglas en inglés) se declararon aaa 
el jueves 14 de mayo en una corte federal 
en Léxington, KY. Scott Tyree, Kristine 
Lafoe y Anthony Estep fueron convictos 
por sus roles en abuso de detenidos de 
pre-corte y por sus esfuerzos de encubrir 
ese abuso. 


Tyree, 46, se declararon culpables de 
conspirar en privar a detenidos de sus 
derechos constitucionales al abusarlos 
físicamente y al autorizar reportes falso 
y engañosos para poder justificar uso de 
a fuerza excesivo e innecesario. Tyree, 
46 encara una sentencia en prisión de 10 
años y una multa de hasta $250.000. 


Lafoe, 43, se 
declaró culpable 
de conspirar de 
obstruir la jus- 
ticia por su pa- 
el en encubrir 
os abusos en el 
FDCD al permitir 
que otros escribi- 
eran reportes de 
incidentes falsos 
y engañosos para 
poder justificar 
uso de la fuerza 
innecesarios y 
excesivos. LaFoe 
encara una sen- 
tencia de cinco 
años y una multa de hasta $250,000. 


Estep, 34, se declaró culpable a un 
cargo federal de derechos civiles con el 
intento de esconder y retardar el reporte 
del asalto por FCDC, y pos ser testigo y no 
intervenir en un incidente de abuso por 
otro oficial del FCDC. Estep enfrenta un 
sentencia máxima de prisión e dos años y 
una multa de hasta $200.000. 


Dos de los ex -guardias han acordado 
cooperar en la investigación del gobierno 
y el proceso de acusación. 

“La gran mayoría de los oficiales de 
detención realizan sus difíciles tareas 
con honor y profesionalismo”, dijo Fiscal 
Asistente King. “La Justicia del Departa- 
mento procesará judicialmente con fuer- 
za aquellos que crucen la línea para invo- 
lucrarse en actos de conducta criminal”. 


Las declaraciones de culpables resul- 
taron del trabajo investigativo del la Di- 
visión de Louisville del FBI y la División 
de Derechos Civiles del Dept. de Justicia. 
Estas declaraciones fueron procesadas 
por los abogados del Dept. de Justicia 
Jared Fishman y Benjamin Hawk. 
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Lexington-Detention Center abuse 
Three Former Kentucky 
Jailers Plead Guilty to 
Systematic Detainee 
Abuse and Cover up 


ENGLISH 


Justice Department's Civil Rights Divi- 
sion 


LEXINGTON-Three former jailers at 
the Lexington-Fayette County Deten- 
tion Center (FCDC) pleaded guilty today 
to civil rights charges in federal court in 
Lexington, Ky. Scott Tyree, Kristine La- 
foe and Anthony Estep were convicted for 
their roles in abusing pretrial detainees 
and their efforts to conceal that abuse. 


Tyree, 46, pleaded guilty to conspiring 
to deprive detainees of their constitu- 
tional rights by physically abusing them 
and by authoring false and misleading 
incident reports in order to conceal that 
abuse. Tyree faces a maximum prison 
sentence of ten years and a fine of up to 
$250,000. 


Lafoe, 43, pleaded guilty to a charge of 
conspiring to 
obstruct jus- 
tice for her role 
in concealing 
the abuses at 
FCDC by per- 
mitting others 
to write false 
and  mislead- 
ing incident re- 
ports in order 
to justify un- 
necessary and 
excessive uses 
of force. Lafoe 
faces a maxi- 
mum prison 
sentence of five 
years and a fine 


ofup to $250,000. 


Estep, 34, pleaded guilty to a federal 
civil rights charge and a charge of ob- 
struction of justice by bringing false 
disciplinary charges with the intent to 
hinder and delay the reporting of the as- 
sault by FCDC officers, and by witness- 
ing and failing to intervene in an incident 
of abuse by another FCDC officer. Estep 
faces a maximum prison sentence of two 
years and a fine of up to $200,000. 


Two of the three former jailers have 
agreed to cooperate in the government's 
investigation and prosecution. 


"The overwhelming majority of deten- 
tion officers perform their difficult duties 
with honor and professionalism," said 
Assistant Attorney General King. "The 
Justice Department will vigorously pros- 
ecute those who cross the line to engage 
in acts of criminal misconduct." 


Today's guilty pleas resulted from the 
investigative work of the FBI’s Louisville 
Division and the Justice Department's 
Civil Rights Division. The case is being 
prosecuted by Department attorneys 
Jared Fishman and Benjamin Hawk. 
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Lexington-Abuso Centro de 
Detención 


Cárcel de Nicholasville: 
Dos empleados detenidos 
por vender drogas a 
reclusos 


La Voz 


LEXINGTON/JESSAMINE, KY-Este 
17 de mayo, dos empleados del área cen- 
tral de Kentucky fueron detenidos con 
cargos de vender drogas a reclusos. 


La policía de Nicholasville arrestó a 
Dana Whitlock. Una lugarteniente de 
la cárcel y asistente de enfermería en la 
cárcel del condado de Jessamine. 


Su arresto sucede seguidamente 
después del arresto de Capitán Mike 
Rigney, un veterano con 15 años de 
laborar en la dicha cárcel. 


La policía comentó que habían reci- 
bido numerosos reportes y quejas de 
de parte de empleados de la cárcel, ex- 
reclusos y ciudadanos de la existencia 
de tráfico de drogas en al cárcel desde 
octubre. 


Ambos se encuentran detenidos en 
la cárcel del condado de Léxington- 
Fayette. 
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Lexington-Detention Center abuse 
Nicholasville jail: Two 
employees charged with 
selling drugs to inmates 


La Voz 


LEXINGTON/JESSAMINE, KY-On 
May 17, two central Kentucky jail em- 
ployees are behind bar, charged with 
selling drugs to inmates.. 


Nicholasville Police arrested Dana 
Whitlock. She's a deputy jailer and 
aur aid at the Jessamine County 
Jail. 


Police say she sold and illegally dis- 
tributed some medications to inmates. 


Her arrest comes on the heels of the 
arrest of Captain Mike Rigney. He is a 
15 year veteran of the Jessamine Coun- 
ty Jail. 


He's charged with trafficking a con- 
trolled substance. Police say they re- 
ceived numerous complaints of drug 
trafficking in the jail since last October 
from jail employees, former inmates 
and citizens. 


Both are now being held in the Fay- 
ette County Jail. 


Dientes Bellos 


Dr. Michel P. Buchart Jr. DMD 
Especialista en Ortodoncia (frenillos) 


Queremos brindarle a nuestras familias hispanas Dientes Bellos. 
Con las nuevas tecnologias, cada dia la ortodoncia esta 


mas al alcance de todos! 


La consulta es gratis. 
Plan de pagos sin intereses! 


Trabajamos con los seguros dentales que 
lofrecen cobertura de Ortodoncia. Y lo mas 
importante! Nuestro Personal 


SÍ HABLA ESPANOL 
LLAMENOS AL: 


859-269-2757 


PREGUNTE POR TANIA 


X Digital 
Rayos Ig 
Ortodoncia (frenillos) 
*Preventiva 


descuento 


Con la presentación de este coupon 
llame para pedir más 
informes al 

(859) 269-2757 


2393 Alumni Dr. Suite 102 
Lexington, KY. 
(En la esquina de Alumni y Yellowston Pkwy. 
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¿Otra 
muerte? 


Primero Ana Romero, ahora... 


La Voz 


GRAYSON, KY-Cuando parecía que el 
notorio caso de la inmigrante salvadoreña 
muerta en una cárcel del condado de Frank- 
lin el año pasado descansaría en el triste 
olvido de quienes la amaron, otra tragedia 
ha golpeado a la comunidad inmigrante 
en Kentucky: Rigoberto Jacome/Emanuel 
Reyes falleció después de ser brutalmente 
golpeado por otro detenido el 20 de abril en 
la cárcel de Grayson. 


Según informacion 
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Local- News 


Another 
death? 


First Ana Romero, now... 


GRAYSON, KY-When everything pointed 
out that the notorious case of Ana Romero, 
El Salvadorean immigrant (that died in a 
Franklin County Jail last year) would be 
forgotten, another tragedy struck the im- 
migrant community in Kentucky: Mexican 
immigrant Rigoberto Jacome/Emanuel 
Reyes was beaten in the Grayson facility al- 
legedly by another inmate on April 20th. 


According to information obtained by La 
Voz, Jacome/ Reyes was taken by a deputy's 
vehicle to the hospital, instead of air lifted 

by helicopter or ambu- 


obtenida por La Voz, 
Jacome/Reyes fue  Il- 
evado al hospital en un 
vehículo de un oficial al 
hospital, en lugar de ser 
trasladado por aire en 
un helicóptero o ambu- 
lancia al hospital. 


Esto apunta a 
que el 911 nunca fue 
contactado(más  infor- 
mación en nuestra próx- 
ima edición). 

A Jacome/ Reyes se le 
brindó una cirugía cere- 
bral, para luego fallecer 
el 26 de abril. 


Su cuerpo se encuentra en Léxington y su 
familia busca fondos para enviar su cuerpo 
a México. 


El Consulado de México fue notificado y 
esta por enviar una carta solicitando infor- 
mación relacionada con el incidente. 


La Comisión de Derechos Humanos de 
Kentucky ha sido notificada y se espera en- 
trega de mayor información esta próxima 
semana. 


Rigoberto Jacome/Emanuel Reyes se 
convierte en la segunda víctima fallecida 
en una cárcel de Kentucky en menos de un 
año. Ana Romero, quien debía haber sido 
puesta en libertad 11 días después de su de- 
tención falleció en agosto del 2008. 


MANAGEMENT, 
Boletos de Avion desde: 


lance with emergency 
medical personnel. 


This points out that 911 
was never contacted. 


He underwent brain 
surgery, then died April 
26th in the hospital. 


His body is now in 
Lexington, awaiting suf- 
ficient funds to be sent 
home to his family in 
Mexico. 


The Mexican Consul- 
ate in Indianapolis had been notified and a 
letter requesting more information regard- 
ing to the incident has been issued. The 
Human Rights Commission of Kentucky 
has also been notified and still is gathering 
more information. 


Rigoberto Jacome/Emanuel Reyes be- 
comes the second dead in less than a year 
after Ana Romero, who should have been 
release 11 days alter detained, killed herself 
in the county jail in Franklin County while 
waiting for Deportation. 


To contribute please call the Kentucky 
Coalition for Immigrant and Refugee 
Rights at (859) 685-0387. 


Louisville, Lexington y Cincinnati: 


México D.F. ...$190, Guadalajara ...$265, Monterrey ...$240, León ...$269 
Salvador ...$295, Guatemala ...$279, Bogotá ...$410, Nicaragua ...$435 


Sólo llame y pague por Reservaciones 


o 


MoneyGram 


ternational Money Tromfer 


casa) las 24 Hrs. al: 1-800-409-8494 


6 al 1-770-237-0002 


Llamada gratis 
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MAXWELL STREETALEGALGLINIG 
LEGATDENVIAXWELL 


LOCALIZADA EN 
315 Lexington Avenue 
Lexington, KY 40508 
Tel: 859.233.3840 Fax: 859.233.3840 


Ofrecemos asistencia legal a personas con salarios bajos en los asuntos 
de: Inmigración, Empleo, Algunos otros asuntos legales. 

En algunos casos, cobramos una cantidad mínima para nuestros 
servicios, dependiendo en su sueldo. 

Ofrecemos asistencia legal en español. Algunos de nuestros abogados 
hablan español y tenemos intérpretes. 

We offer legal assistance to low-income clients in the following areas: 


Principales 


Consulados latinos 


México 


Consulado General de México en Indianapolis 


39 W Jackson Place Suite 103 
Indianapolis, IN 46225 


Tel.: (317) 951-0005 Fax: (317) 951-4176 


E-mail: indianapolis@sre.gob.mx 


HORARIO: De 9:00 am a 5:00 pm de lunes a viernes 
ATENCION AL PUBLICO: De 9:00 am a 2:00 pm 


El Salvador 


Consulado General de 
El Salvador en CHICAGO 
104 South Michigan Ave., Suite 816 
Chicago, IL 60603 


Tel: (312) 332-1393, 578-5390 Fax:(312) 332-4446 
JURISDICCIÓN 


Dakota del Norte, Dakota del Sur, Kentucky, Illinois, 
Indiana, lowa, AI OO Minnesota, Missouri, 


Nebraska 


hio y Wisconsin 


Guatemala 
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Aquí te damos una serie de 
números telefónicos a los 
cuales puedes llamar en caso 
de que necesites uno de estos 
servicios, recuerda que todos 
ellos están para servirte, la 
gran mayoría tienen personal 
bilingúe. 

Te recomendamos que recortes 
esta página y la guardes 
en un lugar seguro, La Voz 
contínuamente estará dando 
información necesaria para la 
comunidad 


Números de Emergencia 911 

Para llamar a una ambulancia, 
bomberos, policía, o en caso de 
emergencias, ellos también te 
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Teléfonos 
Importantes 


MHOPE Center (859) 252- 
7881 

Asistencia y 
temporal para 
Desintoxicación. 


refugio 
hombres. 


MKentucky American Water 
Compan 

(859) 269-2386 

(compania de agua) 


MProyecto de servicios 
legales para trabajadores 
migrantes en Kentucky (800) 
477-1394 

Asistencia legal para 
trabajadores del campo 


HLexington Fair Housing 


Consulado General de 
Guatemala en Washington D.C. 
2220 R Street, N. nA 

Washington, DG. 20008 


Immigration Employment Some other legal matters. We may charge a small conectan a otras instituciones 


fee for our services, depending on your income. 


Council (859) 971-8067 
Asistencia en vivienda justa. 


We offer legal assistance in Spanish. Many of our attorneys speak Spanish 
and we have translators. 


Si tiene interés en contribuir su tiempo o dinero al 
trabajo de la Clinica Legal, por favor contacte a Marilyn 
Daniel o Cori Hash al 
(859) 233-3840. 

If you would be interested in contributing time or money 


Ue : desde nacimiento hasta los 13 asuntos legales civiles. 
to the work of Maxwell Street Legal Clinic, please somo re olombia a años de edad que no tienen E : 
. . A : seguranza de salud. inea e emergencia 
contact Marilyn Daniel or Cori Hash at (859) 233-3840. Teléfonos: (770)668-0512, 668-0481, 668-0552 ext 21- nacional de violencia 


Vengan a disfrutar una 


eos e 
ón Communit 
unio! 3 Arig 
La Coalición de Apoyo a Los Iumigrantes - 
Migrant Network Coalition - presenta un 
programa informativo para su familia. 


Representantes del Departamento de Ejecución de Códigos, la Oficina 
de Vivienda Justa y los Servicios Ambientales del Departamento de 
Salud vendrán para compartir información sobre sus 
RESPONSABILIDADES Y DERECHOS en cuanto a la vivienda. 


Reúnase con nosotros 


g 
Tel (202) 745-4952 Fax (202) 745-1908 
JURISDICCION 


Delaware, Kentucky, Maryland, Tennessee, Virginia, 


Washington, West Virginia 


Honduras 


New Orleans, LA (Consulado General) 


World Trade Center 
Canal Street, Ste.2340 


New Orleans, LA 70130 


Tel.504.522.3118(9) Fax504.523.0544 
Estados: Louisiana, Mississippi, Arkansas, Alabama, 


Missouri, Kentucky 


22-23-24 Fax (770) 668-0763 
consulco@bellsouth.net 


Horario de Atención al Publico : 8:30 a.m. a 1:30 p.m. 


de Lunes a Viernes 


Venezuela 


Washington DC 


1099 30th St. NW, Washington DC 20007 


(202)342-2214, (202)342-6820 
embajada@embavenez-us.org 
embavenez-us.org 


9amto1pm 


Maryland, Virginia, West Virginia, Washington DC, 


Ohio, Kentucky 


Ecuador 


New Orleans, LA, Consulado General del Ecuador 
World Trade Center 2 Canal St., Suite 2338 


New Orleans, LA 70130 
(504) 523-3229(504) 522-9675 
cogeno@accesscom.net 


Alabama (AL), Arkansas (AR), Louisiana (LA), 
Mississippi (MS), Tennessee (TN), Kentucky (KY). 


Peru 


WASHINGTON D.C. - Consulado General 
1625 Massachusetts Anenue, NW Suite 605, 


Washington D.C. 20036 


Tel.: (202) 462 1081, (202) 462 1084, (202) 462 1085 


Fax: (202) 462 1088 
Email: consulado@conperdc.org 


En los Estados de Maryland, Virginia, Delaware, West 


Virginia, 


North Carolina, Kentucky, Tennessee, y el 
Distrito de Columbia. 


Chile 


CONSULADO GENERAL DE CHILE EN CHICAGO 


30303 


HiLexCall (859) 425-2255 

Un servicio centralizado del 
gobierno local para servicio 
sociales. 


BAVOL - Voluntarios del SIDA 
de Lexington (859) 225-3000 
Ofrecen servicios de asistencia 
a persona con VIH/SIDA. 


MBaby Health 
1781 
Ortorga tratamiento a niños 


(859) 278- 


MWCardinal Valley Center 
(859) 246-4350 

Ofrece una variedad de 
servicios y programas. 


MCentro de Crisis de 
Violaciones de Bluegrass 
(859) 253-2511 

Asistencia en crisis, asistencia 
médica, consejería legal, 
asistencia psicológica, etc. 


MWCarnegie Center for 
Literacy and Learning (859) 
254-4175 

Tutoriasparaniños, alfabetismo, 
computación, etc. 


Mi Centro para mujeres, niños 
y familias (859) 259-1974 
Provee cuidado temporal para 
niños en momentos de crisis, 
situaciones de riesgo o abuso 
para mujeres y niños. 


Central Baptist Hospital 
(859) 260-6100 


Community Action Council 
(859) 233-4600 

Asistencia, utilidades, empleo, 
ropa, etc. 


MDepartamento de Salud 
del Condado de Fayette 
(859) 252-2371 


ML exington Planned 
Parenthood (859) 252-8494 
Planificación familiar, 
papnicolau, etc. 


HClinica Legal de Maxwell 
(859) 233-3840 
Servicios legales gratis para 


domestica (800) 799-7233 


MOperación Leer (859)254- 
9964 
Clases de inglés gratuitas. 


MR.E.A.C.H. Inc. (859) 455- 
8097 Asistencia para obtener 
vivienda. 


MSt. Joseph Hospital (859) 
278-3436 


MServicios de terapia y 
conserjería en español de Susy 
Aparicio (859) 489-0989 


MDaniel Cardona-—psicólogo 
para adolescentes y niños 
(859) 987-8824 


MUniversity of Kentucky 
Hospital (859) 323-5816 


HClinica de Alto Riesgo de 
Universidad de Kentucky 
(859) 257-2181 

Para mujeres embarazadas. 


MColumbia Gas (859) 288- 
0200 


o 9 875 North Michigan A , Suite 3352, Chi IL iid 
e unio Sen eee pneu ne rage . : Kentucky Utilities 
Horario de atención al público: 09:00 a 14:00 horas  MFirst Link of the Bluegrass — (eletricidad/luz) - (859) 255- 
Teléfonos: (312) 654 8780, (312) 654 8946, Fax: (312) (859) 313-5465 
. . 654 8948 . Asistencia de información 
e ee E-mail address: cgchicus@ameritech.net para cualquier recurso en la  MOrganización para 
Ar entina comunidad. serviciosparahomosexuales 
9 y lesbianas (859) 253-3233 
ef la bi i oleca ort p á AA ean MFayette County 
onsulado General Cooperative nExtension MComisión de Derechos 
| | | 245 Peachtree Center Ave. Suite # 2101 Atlanta, GA Service (859) 257-5582 Humanos de Lexington (859) 


Tel. (404) 880-0805 Celular (404) 312-5246 Programas de desarrollo 252-4931 

1733 Russell Cave Rd. Fax (404) 880-0806 catla@bellsouth.net personal. Para asuntos relacionados con 
; 3 e __ consuladoargentinoatlanta.org discriminación de vivienda, 

O Tendremos botanas y actividades para Los niños. Horario de atención al público Lun-Vie 9:00-14:00 MEscuelas Publicas del trabajo y género. 

ae illeven a la familia entera! Condado Fayette (859) 381- 


Panamá 


Embassy of the Republic of Panama to the United 


States - 


2862 McGill Terrace, NW, Washington DC 20008 
Tel: (202) 483-1407 Fax (202) 483-8416. 


La Voz de Kentucky 


4000 


MServicio de Buses de 
Greyhound (859) 299-0428 


MLa Voz de KY 
(859) 621-2106 
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Monica Bravo es una Colombiana 
ingeniera industrial quellegoa Lexington 
hace 8 afios con el deseo de aprender 
Ingles, aqui se quedó, pues Lexington 
le pareció un lugar amable y grato para 
vivir. Ella quería realizar su maestría en 
Administración de Negocios, así lo hizo, 
y le fue pasando el tiempo y a Ritmo de 
Mujer Latina fue encarando la vida sin 
decirle no a toda oportunidad. 


Su lema ha sido siempre intentar, porque 
aun en elintento algo se aprende. Durante 
sus primeros 6 años, de residencia en 
Lexington, su vida transcurrió entre 
su hogar, sus libros y algunos trabajos 
básicos, en los cuales, por fáciles o 
difíciles que le parecieran, supo poner 
el empeño, las ganas y el entusiasmo. 
“Yo fui cajera, mesera, baby sistter, 
repartí periódicos, fui asistente en un 
Banco y cada oficio lo valoro como 
una oportunidad para aprender. Con 
estos trabajos yo aprendí, por ejemplo, 
a compenetrarme con la cultura 
americana y conocer que le gusta al 
americano. Comprendi tambien que 
la ética del trabajo exige dar mas de lo 
que te piden , y nunca me desanime con 
un trabajo básicos, esos son apenas los 
primeros pasos para hacer trabajos más 
especializados”. 

Mónica, se desempeña hoy, como 
Ejecutivade Negocios. EslaCoordinadora 
de Registro de una Multinacional, 
con sede en 85 países, dedicada a la 
Investigación para la nutrición de 
animales. 


Desde hace dos anos recorre un mundo 
diferente, “me siento muy satisfecha de 
lograr lo que quería: trabajar en una 
compañía global, viajar a otros países 
latinoamericanos y poner a prueba todo 
lo que aprendí”. Cuando le pregunto si 
se siente orgullosa me dice: 


” Sí, pero no es ese orgullo de que uno se 
siente superior a otros No, No. Me siento 
muy orgullosa de haber conquistado un 
espacio en una sociedad y una cultura 
diferente a la mía”. 


Como colombiana y como latina, Mónica 
dice que siente la satisfacción de servirles 
a otras personas de diversas culturas, 
conocer la cultura Latina le ha dado la 
ventaja de hablar el mismo idioma, de 
saber de su idiosincrasia y lograr hacer 
el puente y el punto de equilibrio para 
ofrecer el servicio de los productos de la 
Compañía que representa. 

A Ritmo de Mujer, entre la calmada y 
apacible vida de Lexington, he aquí otra 
ciudadana Latina, otra de esas mujeres 
invisibles que algún día decidió ensayar 


z 


SÍ 


de 


una nueva vida fuera de su país y de su 
casa. 


La confianza y la seguridad en ella 
misma y una constante disciplina por 
alcanzar su meta 
fueron suficientes 
para encontrar el 
lugar y el oficio que 
quería. A Mónica 
no le han faltado 
alas para volar, pero 
también ha tenido en 
su esposo Daniel el 
compañero que le ha 
ayudado a emprender 


el vuelo.” Para la 
vida de cualquier 
mujer es muy 


importante encontrar 
en el compañero la 
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Mónica Bravo is a Colombian industrial 
engineer who came to Lexington 8 years 
ago with the desire to learn English. She 
stayed here, finding Lexington a friendly 
and pleasant place to live. Eventually, 
she wanted to 
acquire her Masters 
degree in Business 
Administration. She 
did so, and has been 
spending her time, 
at a Latin woman's 
pace, without 
saying no to any 
opportunity. 


Hermottohasalways 
been to try, because 
with every attempt 
you learn something. 
During her first 6 
years of residence 


solidaridad para 
las decisiones y el 
reconocimiento por la 
capacidad del otro, no importa quién 
emprenda la ruta, siempre la ventaja será 
para los dos”. Ahora Mónica se alista, 
sin renunciar a su trajín de Ejecutiva, 
a ser madre, en 4 meses Ella recibirá el 
premio de haber intentado otro nuevo 
oficio: El de ser mamá. 


Reflexiones de Mónica 
Bravo a Ritmo de Mujer 


Nunca te arrepientas de lo que has 
hecho, arrepiéntete de no haberlo 
intentado, pues perdiste la oportunidad 
de aprender. 


Dedícale el tiempo a cada cosa, la vida 
se mueve en tres círculos el laboral, el 
familiar y social y el personal, no olvides 
dedicarte tiempo a ti misma pues desde 
ahí se mueve el circulo. 


Las mujeres latinas somos muy 
trabajadoras, nunca te quedes satisfecha 
conaqueltrabajoquesolotedaparacubrir 
tus gastos, el conformismo mata. Busca 
nuevas oportunidades y no te frustres 
cuando realices trabajos elementales, 
aprende de ellos que siempre serán la 
escala para subir y crecer 


Lexington es una ciudad que está 
creciendo, y el mercado hispano está 
exigiendo el reconocimiento de la 
diversidad cultural, la apertura de nuevos 
negocios otorga nuevas oportunidades a 
la mujer latina. Prepárate, capacítate, 
aprende otra lengua. Existen recursos 
federales, búscalos e involúcrate en los 
asuntos de la comunidad. 


La Voz de Kentucky 


in Lexington, she 

divided er life 
between her home, her books and some 
basic work, which, whether it seemed 
easy or difficult, she knew how to put 
forth effort, desire and enthusiasm into 
it. 


"I was a cashier, a waitress, a baby 
sitter. I handed out newspapers. I was 
an assistant at a bank and I appreciated 
each job as an opportunity to learn. 
From this work I learned, for example, 
to adapt myself to the American culture 
and I learned the tastes of the American. 
I also realized that the work ethic 
requires you to give more than is asked 
of you. And I was never disappointed 
with simple work; these are just the first 
steps to attain more specialized work." 


Monica now works as a_ business 
executive. She is the Coordinator of the 
Registry of a Multinational company 
which is dedicated to the research of 
animal nutrition with offices in 85 
countries. 


For two years, she has travelled in a 
different world, "I am very happy to 
have achieved what I wanted: to work 
at a global company, to travel to other 
Latin American countries and to test 
everything that I learned.” When asked 
if she feels proud, she says: "Yes, but 
this is not the pride that makes one feels 
superior to others. No, No. I am very 
proud to have won a place in a society 
and a culture different from my own." 


As a Colombian and a Latina, Monica 
says she feels the satisfaction of 
serving others from various cultures. 
Knowing the Latin culture has given 
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her the advantage of speaking the 
same language, knowing her culture's 
idiosyncrasies and it has given her the 
ability to make a bridge and a balance 
point for providing the services of the 
company which she represents. 


At a woman's pace, among the calm 
and peaceful life in Lexington, she is 
yet another citizen of Latin America, 
another of those invisible women who 
one day decided to try a new life outside 
her country and her home. 


Her confidence and assurance in herself 
and a constant discipline to achieve her 
goal has been enough to achieve the place 
and the job she wanted. Mónica not only 
has wings to fly, but she has also had her 
husband Daniel, her companion, who 
has helped her to undertake the flight. 
"For the life of any women, it is very 
important to find in your companion the 
solidarity for making decisions and an 
appreciation for the ability of the other. 
No matter who undertakes the path, the 
benefitis always provided for both." Now 
Monica is ready, without abandoning 
the hustle and bustle of the executive, to 
become a mother. In 4 months, she will 
accept the a el of trying a new 
profession: that of being mom. 


Reflections of 
Mónica Bravo 


Never regret what you have done. Regret 
what you have not tried and, therefore, 
lost the opportunity to learn. 


Dedicate time for everything. Life moves 
in three circles - work, family, and social 
and personal. Do not forget to dedicate 
time for yourself because you move the 
circle. 


Latinas are hard-working. Never be 
satisfied with a job that only covers your 
expenses. Conformity kills. Find new 
opportunities and don't be frustrated 
with basic work; learn from it that there 
will always be opportunities to climb 
and grow. 


Lexington is a city that is growing, and 
the Hispanic market is demanding 
recognition of its cultural diversity. 
The opening of new businesses grants 
new opportunities for Latin women. 
Get ready, prepare yourself, and learn 
another language. There are federal 
resources, look around and get involved 
in community issues and affairs. 
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Actualización sobre 
influenza porcina H1N1: 


15 casos 
confirmados en 
KY, uno más en 
Léxington 


KOIN/DPH 


El Departamento para la Salud Pública 
de Kentucky (DPH, por sus siglas en in- 
glés) ha confirmado y reportado cuatro ca- 
sos adicionales de influenza porcina H1N1. 
Kentucky ahora ha reportado 15 casos con- 
firmados de H1N1. 


Los casos recién reportados tienen que 
ver con personas adultas que residen en el 
Condado de Jefferson, Fayette, Madison 
y el Condado de Oldham. Se puede hallar 
una lista de casos por condado en http:// 
healthalerts.ky.gov. 


Oficiales de la salud de Kentucky piden 
que las personas que residen en Kentucky y 
que hayan viajado recientemente a México 
o a otros países o comunidades dentro de 
los EE.UU. donde la nueva cepa H1N1 de 
influenza conocida como influenza porcina 
(o “gripe porcina”) ha sido reportada, o 
quienes están haciendo planes para tales 
viajes, que estén alertas para ver si tienen 
los síntomas de la influenza porcina de las 
siguientes maneras: 


Obsérvese a sí mismo y a sus compañe- 
ros de viaje para ver si tienen síntomas de 
fiebre, escalofríos, dolor de cabeza, dolor de 
garganta, tos, dolores del cuerpo y vómitos 
o diarrea. 

Si se desarrollan síntomas de enfermeda 

d dentro de siete días después de volver 
de su viaje, busque una evaluación por un 
proveedor de atención médica lo más pron- 
to posible. 


Asegúrese de decirle a su proveedor de 
atención médica acerca de sus viajes re- 
cientes y sugiera un examen de influenza. 

Quédese en casa y no vaya al trabajo, a 
la escuela ni a otros lugares públicos hasta 
que se mejore. 


Las personas que han estado en con- 
tacto estrecho con una persona que ha sido 
diagnosticada con la influenza porcina o 
quienes residen en comunidades donde ex- 
isten uno o más casos confirmados de influ- 
enza porcina también deben estar alertas 
de estos síntomas. Precauciones de sen- 
tido común para prevenir la enfermedad 
incluyen: evitar el contacto estrecho con 
personas que están enfermas; quedarse en 
casa mientras uno esté enfermo; cubrirse 
la boca y la nariz cuando tose o estornuda; 
evitar tocarse los ojos, la nariz o la boca; y 
lavarse las manos frecuentemente. 


Para más información sobre la influenza 
porcina, visite: http://cdce.gov/hiniflu. Los 
individuos también pueden visitar http:// 
healthalerts.ky.gov para información sobre 
la influenza porcina y Kentucky, o seguir 
KYHealthAlerts en Twitter para estar in- 
formados cuando se publica información 
nueva en el sitio web. Una lista actualizada 
de casos por condado también estará di- 
sponible en el sitio web de Health Alerts. 
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HIN1 Swine Flu Update: 

15 confirmed cases 
in KY, 1 more new 
case in Lexington 
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The Kentucky Department for Pub- 
lic Health (DPH) has confirmed and 
reported 15 cases of H1N1 swine flu in 
Kentucky. 


Also newly reported cases involve 
adult male residents from Jefferson, 
Fayette, Madison County and Oldham 
County. A listing of cases by county can 
be found at http://healthalerts.ky.gov. 


Kentucky health officials continue to 
ask that Kentuckians who have traveled 
recently to Mexico or other countries or 
communities within the U.S. where the 
new HiNi influenza strain known as 
swine flu has been reported, or who are 
planning such travel, be alert for the 
symptoms of swine flu in the following 
ways: 


Monitor yourself and travel compan- 
ions for symptoms of fever, chills, head- 
ache, sore throat, cough, body aches, 
and vomiting or diarrhea. 


If symptoms of illness develop within 
seven days of travel return, seek evalu- 
ation by a health care provider as soon 
as possible. 


Be sure to tell your health care pro- 
vider about your recent travel and sug- 
gest testing for influenza. 


Stay home from work, school and 
gue public places until you are feeling 
well. 


People who have been in close contact 
with a person who has been diagnosed 
with swine flu or who reside in com- 
munities where there are one or more 
confirmed swine flu cases should also 
be alert for these symptoms. Common 
sense precautions to prevent illness in- 
clude: avoiding close contact with those 
who are ill; staying home when sick; 
covering the mouth and nose when 
coughing or sneezing; avoiding touch- 
ing the eyes, nose or mouth; and fre- 
quent hand washing. 

F 

or more information on swine flu, 
visit: http://ede.gov/hiniflu. Individu- 
als can also visit http://healthalerts. 
ky.gov for information on swine flu and 
Kentucky, or follow KYHealthAlerts on 
Twitter to be notified when new infor- 
mation is posted at the Web site. An 
updated listing of cases by county will 
also be available at the Health Alerts 
Web site. 
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Over 500 children 
receive breakfast 


before CATS test 


Más de 500 niños 
reciben desayuno 
antes de examen 


Bar News 


LEXINGTON- Por Segundo año con- 
secutivo, el Capítulo John Rowe de la 
Asociación Nacional de Abogados, a 
través de su programa Come Bien/ 
Buen examen, sirvió desayuno a los 
estudiantes en la escuela secundaria 
Winburn. Este año el esfuerzo se real- 
izó en colaboración con la Asociación 
de Hispanos. 


De acuerdo al presidente de AHU, 
Joshua Santana, “el capítulo de John 
Rowe merece el crédito por este esfu- 
erzo, y estamos orgullosos de haber 
brindado la oportunidad de colaborar 
con ellos por otra buena causa”. 


Durante la mañana de del 12 de 
mayo de 2009, durante la semana de 
evaluación estandarizada de CATS, el 
capítulo uso un fondo económico reci- 
bido de la Fundación de Abogados del 
Condado de Fayette para alimentar 
cerca de 540 con un desayuno. 


La idea detrás del evento es simple- 
estadísticas muestran que los niños y 
niñas que comen un desayuno antes de 
comer un examen estandarizados tien- 
den a rendir mucho mejor quelos que 
no desayunan. Pore so el objetivo d este 
programa es asegurarse que cada estu- 
diante en Winburn pueda comer un de- 
sayuno para enfrentar sus evaluaciones 
acdémicas. 


From the Bar News 


LEXINGTON-For the second year in 
a row, the John Rowe Chapter of the 
National Bar Association, through its 
Eat Well/ Test Well program, served a 
hot breakfast to the students at Win- 
burn Middle School. This year the ef- 
fort was in collaboration with the Lex- 
ington Hispanic Association. 


According to AHU President, Joshua 
Santana, “the John Rowe Chapter de- 
serves the credit for this effort, and we 
are proud to have been given the op- 
portunity to collaborate with them in 
this worthy cause.” 


On the morning of May 12, 2009, 
during annual standardized CATS test- 
ing week, the Chapter used a grant it 
received from the Fayette County Bar 
Foundation to feed approximately 540 
students a breakfast. 


The idea behind the event is quite 
simple — statistics show that children 
who eat breakfast prior to standard- 
ized tests tend to fair much better than 
those who do not. Thus, the goal of the 
Eat Well/Test Well program is to en- 
sure that every student at Winburn is 
provided a fresh, hot breakfast to en- 
ergize their minds and increase their 
individual performance on the annual 
tests. 


Deportes 
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IHORO OPO 


AR (21 MAR-20 ABR) 


Amas los riesgos y las emociones fuertes pero 

el orden no es parte de tu personalidad y que 
en ocasiones molesta, sobre todo, con quienes 
convives. Intenta mejorar ese aspecto. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


ARIES 


TAURO 


Aunque tu carácter tiende a volverse rutinario, 
incluso en el amor, hoy procura utilizar tu 
inteligencia práctica para diversificar un poco tus 
costumbres, por lo menos en el orden pasional. 


ED (22 MAY-21 JUN) 


No te dejes imbuir por tu impaciencia, recuerda 
que los constantes cambios de intereses, te 
conducen a la prisa por conocerlo todo, pero 
también a la desilusión por no lograr penetrar en 
realidad en las cosas. 


GÉMINIS 


CÁNCER 


Cad (22 JUN-22JUL) 
> - : 


Pese a que por lo regular tu carácter te imprime 
cierta timidez, el deseo de pertenecer a las 
personas que amas, desarrolla en ti sentimientos 
posesivos, que no siempre resultan románticos 
para los demás. 


(23JUL-23 AGO) 


Piensas que puedes conseguir que las cosas se 

hagan dos veces más rápido si los demás las 
dejan en tus manos, pero no es así. Si te saturas 
de trabajo llegará el momento que ya no puedas. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


Hoy necesitas realizar ciertos arreglos en tu casa. 
Tal vez te parezcan superfluos, pero considera 
que son necesarios. Piensa que la comodidad y 
la salud dependen de los detalles. 


SE (23 SEPT-23 OCT) 


Echa a un lado tus eternas dudas. Tienes la 
fuerza, el talento y la visión para emprender esa 
tarea; eres tú quien a menudo se pone los límites 
por la inseguridad. 


& (24 OCT-22NOV) 


Quizas porque sueles entregarte en cuerpo y 
alma a la persona amada, sufres constantemente 
una inquietud que difícilmente te abandona. 
Intenta controlar esa sospecha infundada, ese 
temor absurdo. 


=$ (23 NOV-22 DIC) 


Alguien intentará sacarte de balance, más si 
agota tu paciencia y pierdes los estribos, la peor 

arte la llevarás tu, pues parecerá a los ojos de 
os demás que tenía razón, por ello, no entres en 
su juego. 


ye (23 DIC-20 ENE) 


A pesar de que en el amor sueles mantener 
la constancia y la fidelidad, en ocasiones, 
las personas que te aman sienten que no les 
correspondes, porque no demuestras tu afecto 
con cariños o frases. 


Te (21 ENE-18 FEB) 


Tal vez pienses que se te abre una interesante 
oportunidad para realizar estudios o trabajos, con 
la ayuda de ciertas personas; sin embargo, este 
día debes tener cuidado, pues la adulación puede 
ser traicionera. 


An (19 FEB-20 MAR) 


Si tienes el ánimo decaído, procura buscar la 
compañía de personas que sabes te harán reír 
o por lo menos tranquilizarte. Recuerda que 
las. corrientes que te gobiernan pueden ser 
peligrosas. 


LEO 


VIRGO 


LIBRA 


ESCORPIÓN 


SAGITARIO 


CAPRICORNIO 


ACUARIO 


PISCIS 


HOROSCOPE 
| 
AR (21 MAR-20 ABR) 


You love risks and strong emotions but order 
is part of your personality and at times_it is 
bothersome to those with whom you live. Try to 
be better in this aspect. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


Even though your character tends to be routine 
including in love, today use your practical 
intelligence to diversify your customs a little, at 
least in romance. 


SB (22 MAY-21 JUN) 


To allow yourself to be beaten by yourimpatience, 
remember that the constant changes of interest 
drive you to know everything fast, but they also 
send you toward disillusionment when you are 
unable to penetrate the reality of things. 


Gad (22 JUN-22JUL) 
«> 


Despite your regular character of bein 
somewhat timid, the desire to be aroun 
the people you love causes you to develop 
possosswe feelings that are not always romantic 
or others. 


D (23JUL-23 AGO) 


You think that things could be done two times 
as fast if everyone would just leave it all to you, 
but that isn't true. If you saturate yourself with 
work, the moment will arrive when you can no 
longer do it. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


Today you need to make certain changes in 
your home. They may seem superfluous, but 
consider them necessary. Remember that 
comfort and health depend on the details. 


Su (23 SEPT-23 OCT) 


Put your eternal doubts to one side. You have 
the strength, talent and vision to begin this 
work. You are who often puts limits on yourself 
because of insecurity. 


S&S (24 OCT-22NOV) 


Maybe because you usually give body and soul 
to the person you love, you constantly suffer a 
discomfort that is hard to get rid of. Try to control 
this unfounded suspicion, this absurd terror. 


$ (23 NOV-22 DIC) 


Someone will try to knock you off balance, more 
if you loose vel palenee and your temper. The 
worst part you will carry, because in others’ eyes 
it will look like the other person is right. Don’t 
play their game. 


+ (23 DIC-20 ENE) 


Despite the fact that in love you usually are 
constant and faithful, sometimes, the people 
that you love feel that you don't, because you 
don't show your affection with hugs or words. 


Te (21 ENE-18 FEB) 


Maybe you think that this is an interestin 
opportunity to study or work, with the help o 
certain people; nevertheless, eee ou should 
be careful, because adulation can betray you. 


UN (19 FEB-20 MAR) 


If your spirit is low, try to look for the company 
of pene that you know will make you laugh or 
at least will calm you down. Remember that the 
energies that govern you can be dangerous. 
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Xiomara Quintero is 15 months old. 


Xiomara Quintero, tiene 1 afio y tres 
She was born in Lexington and loves 


meses. NAción en Leexington, Ky y 


ama a su padre ante todas las cosas. her dad. 
La mascota de la quincena The pet of the week 
"La Llama en Versailles” "Gloria" 


) YA A A 13 
Esta Llama, originaria de Los Andes 
pero criada en Versailles es la mascota 
de la quincena. 


Aseguranzas/ Seguros 
Acierto Insurance 


NEW CIRCLE ROAD 


Ginger is a very happy dog who loves 
to run and have fun. 


989 Governors Lane, 
Suite 350 

Lexington KY 40513 
NUEVA DIRECCION 


Llame a Claudio para 
una cotización GRATIS 


Lunes a Viernes 
859 278-6362 


- VIDA 


SHELTER 
INSURANCE 
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FORCHT 
BANK 


HARRODSBURG ROAD 


BEAUMONT CENTRE NUESTRO CENTR 
LEN NUEVO HESS 


BEAUMONT CENTRE CIRCLE 


AUTO - CASA - NEGOCIOS 
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Registro de Salud 
de Mujeres de 
Kentucky, 


Es el momento para las 
Latinas! 


La Voz 


LEXINGTON- El Kentucky Women's 
Health Registry (Registro de la Salud de 
Mujeres) es la primera encuesta estatal 
enfocada en la salud de mujeres. Con un 
Hans potencial de transformar el cuidado 

e la salud de la mujeres en Kentucky. Hi- 
jas y abuelas puden tener un futuro en su 
salud diferente que el actual. La encuesta 
busca ahora diversificar sus resultados 
encontrando mujeres de diversas cultu- 
ras. 


| Locals | Education [peces 
P-5 P-10 P-18 


Al participar en el Registro de Salud, 
una mujer puede mejorar el cuidado de la 
salud de otras mujeres. El procedimiento 
es simple, la encuesta anual puede ser re- 
alizada en la Internet o con un cuestion- 
ario en inglés o español LA encuesta en 
pope! viene con un sobre con estampilla y 
a participacion es gratuita. 


La encuesta esta disponible en la In- 
ternet en http://kywomensregistry.com. 
Usted puede solicitar la encuesta lla- 
mando al (859) 323 5709 6 gratis al (800) 
929-2320. 


Local- Vida 


¡Folklore! 


La Voz 


Estudiantes de la preparatoria presen- 
taron el baile folklórico de Costa Rica 
“Punto Guanacasteco” durante el Festival 
Estatal de Lenguas extranjeras en UK el 
pasado 16 de mayo. 


Primera Fila de Izquierda a Derecha: 
Alli Wood, Marjorie Amon, Archer Niwell, 
Marylynne Anderson-Cooper, Alexie Basil. 


Segunda fila de izquierda a Derecha: 
Kayswanna McCoy, Laura Edwins, Stephen 
Parsons, Rachel Swanson, Haley Atein, 
Sammuel Nikel, Christopher Walters. 

En la Parte de atrás, prof. Luis 
Castrillón. 


Sports 
P-24 


omen 
IP-20-21 


Kentucky 
Women’s Health 
Registry, 

it is time for Latinas! 


[Sagsifeds | 
P-27 


La Voz 


LEXINGTON-The Kentucky Women's 
Health Registry is the first state wide 
women's health focused survey. It has 
great potential to transform health care 
for Kentucky Women. Daughters and 
granddaughters could have a differ- 
ent health future than we have now, but 
many women from diverse backgrounds 
must participate. 


By participating in the Kentucky Wom- 
en's Health Registry, a woman can im- 
prove women's health care in Kentucky. 
Itis a simple, annual survey which can be 
either taken online or filled out in paper 
form and is available in both English and 
Spanish. The paper survey comes with a 
postage paid envelope and participation 
is free. 


The registry survey is available online 
at http://kywomensregistry.com. You 
may also request a mail-in survey by 
bailing (859) 323 5709 or toll-free (800) 
929-2320. 


Local-Life 


Iklore! 


ENGLISH 


La Voz 


Students at the Brian Station High School 
performed the “Punto Guanacasteco(Dance 
from Costa Rica) previous to their partici- 
pation at the State World Language Festival 
at UK last May 16th. 


First row, from left to right: Alli Wood, 
Marjorie Amon, Archer Niwell, Marylynne 
Anderson-Cooper, Alexie Basil. 


Second row, from left to right: Kayswan- 
na McCoy, Laura Edwins, Stephen Parsons, 
Rachel Swanson, Haley Atein, Sammuel 
Nikel, Christopher Walters. Prof., Luis 
Castrillon in the back. 
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Dianet obtiene 2do 
lugar en Girls-on- 
the-Run 5k 


LEXINGTON-La corredora latina local 
Dianet Valencia obtuvo el segundo lugar 
de la carrera atlética de 5-Kilometros re- 
alizada en el parque Cold Stream de UK 
en Newton Pike el sabado 9 de mayo. 


Girls on the run(Chicas en carrera) es 
un programa sin fines de lucro que motiva 
a jóvenes pre-adolescentes a desarrollar 
el respeto propio y estilos de vida salud- 
ables a través de la practica del atletismo 
de distancia. Este programa se dirige a 
mejorar todos los aspectos de desarrollo 
de las niñas-su bienestar en los aspectos 
físico, emocional, mental, social, y espiri- 
tual. Además de la competencia de adul- 
tos, 63 niñas terminaron la carrera. 


Dianet takes second 
place en Girls on the 
Run 5k 


ENGLISH 


LEXINGTON- Local Latina runner, 
Dianet Valencia took the second place 
at the 5-kilometer Girls on the Run last 
Saturday May 9 at the Coldstream Park 
in Newtown Pike. 


Girls on the Run@® is a non-profit pre- 
vention program that encourages preteen 
girls to develop self-respect and healthy 
lifestyles through running. It address all 
aspects of girls' development - their phys- 
ical, emotional, mental, social and spiri- 
tual well-being. 63 girls from the pro- 
gram also finished the 5 kilometer race. 


Le Focales Educacion Latinoamérica | Cárceles ates Mujer cere Gasioate 


11 de Mayo 2009- 04 de Junio 2009 SL á id Pele 
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Posiciones BIFA Standings 
6ta fecha-6th week 
Division Especial Division 


# Equipo-Team Jugados/ Games _|G+ G- Dif. Pts. 
4 |Americas 6 24 3 +21 18 
2 |MiPueblito 6 21 5 +16 15 
3 R.M.Hond. 6 15 9 +6 14 
JE 4 [Cobras 6 14 10 +4 13 
: : 5 Bayer 6 16 3 +13 13 
En acción de la cuarta jornada de la división In action for the sixth week of BIFA 6  |Huarache Pza 6 15 7 +8 12 
especial, Cobras y Real Madrid Honduras Spring tournament, real Madrid 
empataron a 2 goles en un partido honduras and Cobras tied at 2 goals 7 Oasis 6 16 14 2 9 
disputadísimo. in a hghly dispute game. $ Liverpool 6 7 14 i 6 
g León 6 6 18 -12 3 
40 Croacia 6 4 11 7 0 
41  |R. Soconusco 6 4 17 -13 0 
12 Pumas 6 2 22 -20 0 
(0) BIFA 
AS BLUEGRASS 
INTERNATIONAL 
le FOOTBALL 
i, $89 association 
perder ooupa ol último lugar de la Division heading for ite debacie al Ine botiom Posiciones BIFA Standings 
especial. of the Special Divison in BIFA. 
6ta fecha-6th week 
Division Abierta-Open Division 
9 6 S & # _|Equipo-Team Jugados/Games_|G+ G- Dif. Pts. 
4 |Viva Familia 6 23 6 +17 18 
\ 9 ’ 7 9 is 1 
ia yy tat a 1 > 2 Resto Mdo. 6 15 10 +5 13 
= 3 Palermo 6 27 11 +16 12 
4 Mt Sterling 6 11 if +4 12 
5 [Puebla 6 13 5 +8 11 
6 Correcaminos 6 13 6 7 Y 
7 ¡Real Azteca 6 rá 9 -2 5 
g Naranja Mec 6 6 16 -10 5 
, g  |Arsenal 6 9 11 2 4 
4 49 (Dep McCalst 6 6 5 9 2 
Ñ 41 [Potros 6 5 19 -14 2 
Conozca a nuestros equipos de BIFA 12 [Dep Galby 6 1 20 19 0 


Get to Know our BIFA teams 
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Junior Olympics brilla 
con jóvenes estrellas 


Junior Olympics shine 
with young stars 


& EN A 
Los latinos Eric Juarez, 152 libras, en la foto y 
Jesus Oropeza, 145 libras ofrecieron una buena 


presentación en honor de la juventud Latina ganando 
sus peleas. 


La Voz 


La Liga de Actividades de la División 
de Policía presentó el 15 y 6 de mayo 
boxeadores de todo el estado durante 


La actividad es parte de la Liga de 
Actividades de la División de Policía 
(PAL, por sus siglas en inglés), un pro- 
grama preventivo contra el crimen que 
descansa en la recreación, deportes y 
educación para construir buenas rela- 
ciones entre la policíaa, la juventud y la 
comunidad. 


el Campeonato Estatal de Kentucky Ju- tb i Tienda de Omar 3 0 
nior Olímpico y Estrellas Futuras Áma- pics and Future Stars Amateur Boxing 
teur del Boxeo. El evento se llevó a cabo Championships. Thie event took place Aguascalientes 2 1 
en la Iglesia Imani en 1555 Georgetown, at the Imani Faith Center, which is lo- El Milagro 2 1 
Road. Boxeadores entre los 8 a los 34 cated at 1555 Georgetown Road. Ama- Fadl 1 2 
años participaron del evento. teur boxers ages 8-34 participated in wer 
this event. Cafeteros 1 2 
0 3 
0 3) 


Latino boxers Eric Juarez, 152 Lbs, in the picture y 
Jesus Oropeza, 145 Lbs won their matches. 


ENGLISH 


La Voz 


Lexington Division of Police Activi- 
ties League presented on May 15 and 
16 boxers from around the state during 
the 2009 Kentucky State Junior Olym- 


The activity is part of the Police Ac- 
tivities League of Lexington, a crime 
prevention program that relies on rec- 
reation, athletics and education to build 
a positive relationship between police 
officers, youth, and the community. 


Rafael Cruz, lanzador de La Tienda de Omar durante 
el juego que vencieron a El Milagro 10 careras por 1. 


de 


SF 


Rafael Cruz, La Tienda 
game they defeated El Milagro 10 runs tor 1. 


pitcher during the 


Posiciones Las Americas 
Baseball Standings 


Equipo- Team 


Ganados -Won 


Toñita's 


Perdidos - Lost 
0 


San Pancho's 
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aay 
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Boxers fron Lexington Clubs Warriors and Legends 
were present during the championship. 


(a ‘ E - 
Los jóvenes latinos del club los Guerreros y Legends 


de Léxington estuvieron presentes durante el 
campeonato. 


Fotos por La Voz 
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-Envíos de dinero con el 
mejor tipo de cambio 


intermexH 


he 


-Pago de biles con IPP 


Inter-Cambio 
Express 


-Tarjetas de recarga para 
celulares 


-Abarrotes, ropa, ropa 
deportiva 


-Música, gran variedad de 
tarjetas telefónicas 


221-A North Main St. Versailles, KY 40383 
Lunes a Sábado de 11-9:30 pm 
(859) 879-0760 Fax (859) 879-0237 
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100% APROBACION GARANTIZADA 


Con Tax ID o tarjeta de Seguro Social 
y/o pago inicial as enganche 


GA > \ 
- | Champion Prefer 

2020 Lexington Rd, y 
Nicholasville KY, 40356 


859-269-4141 
| www.championsauto.com ; 


ás de 21 años en servicio 

de ventas Precios más bajos 

en Bluegras ¡Garantizado! 

Gran venta de ofertas 
hoy mismo 


| 445 D Lexington Road, Versailles, KY 


AS 


PO) everything there’ S a S€aSONe 


ecclesiastes 3: 


Tuxedo Rental — Formal/ Wedding/ Quince Gowns * Party Supplies 
TODO LO QUE UIT NECESITA PARA: 


Quincea anera 


Bo 


En at 

Baby Shower 
Cumpleanos 
peas de Sol 


(859) 873-6595 


Open: Mon-Fri 
11:00-6:00pm Sat 12:00- 7:00pm 
Se habla Espanol 
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Servicio de Limpieza 

Inicia tu propia franquicia con el negocio líder en servicio 
de limpieza profesional. Contacta a Enrique Hernández. 
Llama al 859-243-0444 ó al 338-7513 . 


Se necesita Estilista/Barbero 
En buena ubicación con buena clientela, renta de 
espacio-silla. Llamar al (859) 536-6355. 
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Super Salon para Venta 

Gran ubicación, moderno. Muchas amenidades incluidas. 
Clientela establecidad. Gran oportunidad. Interesados 
contactar el correo supersalonforsale@hotmail.com 


Jafra Cosmetics 

empieza tu propio negocio con solo $35. 

no esperes mas, unete a las miles de mujeres 
que han cambiado su vida y la de sus familias, 

tu eliges tu propio horario de trabajo,gana bonos, 
regalos viajes y mucho dinero 

llama hoy mismo 

tel. 336-470-9313 


'omen Sports 
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EMPLEOS 


TRABAJE DESDE SU CASA 
Se necesita personal para ensamblaje. 
Gane $500 a $1000 por semana. 

No se requiere experiencia ni hablar 
ingles. Informes gratis a: La Asociación 
Nacional del Trabajo: 1 (650) 261-6528 


¿Necesitas ganar dinero 
Sta para apagar tus cuentas? 
¿Quieres ser tu propio jefe? ¿Quieres tener mas 
tiempo con tu familia? 
Ingresa a Jafra y empieza a ganar dinero 
inmediatamente al vender nuestra línea de 
productos a tus amistades, familiares y amistades 
de trabajo. Una consultora de Jafra fija su propio 
horario de trabajo y el ingreso que desea obtener. 
Gana desde $200 semanales 


Para información llama a Brenda al (336) 470-9313 


ales 
Termes ES ento nta[$199 


reca 
¡hp 


a ¡2 XCÁMAL e co 
[SCS maras LA S675 


522) Hollow Greek Road 


SI 


tom, Kentucky/4051 


(859)/299:267/6 
llEstuciantes Bienveniclos! 


Acsptames Seccion 8 
AS condi aca 


Tu Música Tu Vida. Tu Radio. 
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eflexiones 


Reflections 


por/by: Terry E wing 


La palabra en tibetano sheshin sig- 
nifica conocimiento concurrente. 


Es tan fácil distraerse por lo que 
ha sucedido. O dejar consumirse 
por lo que eventualmente puede 
pasar. Por supuesto que nuestras 
memorias son importantes. Y cier- 
tamente, ayuda a estar preparado 
para los eventos y situaciones del 
día siguiente. Sin embargo, podem- 
os terminar viviendo nuestras vidas 
entre el espacio de lo que ha sido y 
lo que será. 


Este es el momento. Esta es el ti- 
empo. Sabemos lo que está suce- 
diendo en este momento. Sabe- 
mos que nuestras vidas existen en 
el momento presente. Y más que 
existir, en este momento presente 
también podemos vivir. 


Refiriéndose a lo que se observa 
en una vieja casa a punto de ser 
restaurada:”La vida fluía aquí como 
un glaciar que deja su marca sobre 
madera y yeso”. De The Same Ax. 
Twice. Howard MansBeld. 


A veces nos preguntamos que 
sucede. Toda la vida se acelera y 
pasa de lado. Nos gusta pensar 
que estamos en control pero en 
realidad no. Nos gusta pensar que 
“la vemos venir” pero no la vemos. 
Nos gusta creer que solamente las 
buenas cosas dejan su huella. Aún 
así, todos llevamos impresas en 
nosotros(as) las marcas de toda la 
vida. Nuestra sanación descansa 
en esas huellas. 


Viviendo en ella, una casa se con- 
vierte en un hogar. Al vivir, nos res- 
tauramos. 


The Tibetan word sheshin means 
presently knowing. 


It's so easy to be distracted by what 
has happened. Or, to be consumed 
with what might happen. Of course, 
our memories are important. And 
certainly, it is helpful to be prepared 
for the events and situations of the 
next day. However, we can end up 
living our lives in the gap between 
what has been and what might hap- 
pen. 


This is the time. This is the moment. 
We know what is happening right 
now. We know that our lives exist 
in this present moment. And more 
than exist, in this present moment 
we Can live. 


Referring to what is seen in an old 
house about to be restored: "Life 
flowed through here and like a gla- 
cier left its marks upon wood and 
plaster." The Same Ax. Twice. How- 
ard MansBeld. 


We might wonder what's going on 
sometimes. All of life rushes past us, 
We like to think that we are in con- 
trol but we're not. We like to think 
that we can "see it coming" but we 
can't. We like to believe that only 
the good things of life will leave a 
mark. Yet, we each bear the imprint 
and marks of all of life. Our healing 
lies within those marks. 


By living, ahouse becomes a home, 
By living, we are restored. 


El unico show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes 8 am-5 pm 
Sábados de 8:00 am hasta las 6:00 pm 


Domingos 8:00 am a 5:00 pm 


Estudio (859) 987-7550 
Oficina (859) 270-8445 
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PATRIOT TAX 
INTERNATIONAI 


1 NA LF A 
El ú último día no fue el 15 de abril! 
Prepárese para la reforma de 
immigración y tenga su situación en 
orden. Todavia puede cobrar la 
devolución de los 3 últimos años con g 
los profesionales de Patriot Tax. seg ULO Si Gal 
Lexington y ane válido 
_1388 Alexandria Dr [Lee 422 "Pre ta 


Lexington carretera 27) 


(859) 381-8862 (606) 219-4187 
a Cobreplosyanos 2008) 2007 


Pregunte sobre nuestros servicios videográficos. Contamos con equipos profesionales 
durante la grabación y editacion de nuestras producciones. Personalice su película con fotos 
y música de su gusto. Nuestras películas son claras y 100% digital. Orgullosamente le presta- 
remos una copia, llame hoy. 


1084 E. New Circle Rd. #101 Lexington KY + Frente a La Michoacana 
al lado de Sandra Tax Services 
859-489-0275 +» 


Le enviaron un video de México? Lo transferimos a DVD i fiasROMERO Me 
no importa si el casete está protegido, lo transferimos! www.fotografias -COom fotografias 
PROFESIONAL PARA USTED 


fotografia + videografia » restauración de fotos + bodas + quiseañeras 
bautismos + conversiones a DVD « Páginas web + diseño grafico y mucho más. 


La Voz de Kentucky 


